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தென்றல் பேசுகிறது
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ஷாங்காய் ஒத்துழைப்பு அமைப்பின் (Shanghai Cooperation Organisation - SCO) உச்சி மாநாட்டில் இந்தியப் பிரதமர் நரேந்திர மோதி. ரஷ்ய அதிபர் புட்டின், சீன அதிபர் ஜீ ஜின்பிங் ஆகிய மூவரும் நெடுநாள் பழகிய நண்பர்கள் போலச் சிரித்துப் பேசிக் கொண்டிருக்கும் படங்களைப் பார்த்து அதிபர் ட்ரம்ப்புக்கு வயிற்றில் புளியைக் கரைத்திருக்கும் என்பதில் சந்தேகமில்லை. அவரது வர்த்தக ஆலோசகர் பீட்டர் நவாரோ இந்தியாவின் மீது வசை பொழிய “இந்தியாவின் உக்ரைன் போர்” என்றும், “ரஷ்ய எண்ணெய் வர்த்தகத்தில் பிராமணர்கள் லாபம் பார்க்கிறார்கள்” என்றும் புதிது புதிதாக மலிவான கற்பனைகளை அவிழ்த்து விடுகிறார். நட்பு நாடுகளை எதிரிகளாக்கிக் கொண்டு, இறக்குமதி வரி (tariff) என்ற பெயரில் அமெரிக்க மக்களுக்கே எட்டாத உயரத்துக்கு விலைவாசியை ஏற்றிக் கொண்டு, எள்ளலும் இகழலும் மிரட்டலுமாக ட்ரம்ப் நடத்துவது ‘ராஜதந்திரம்’ என்ற சொல்லுக்கே ஒத்துவராத நடவடிக்கை ஆகும். அஞ்சல் வழியே குறைந்தவிலைப் பொருட்களைக்கூட அனுப்ப முடியாத நிலை உலக நாடுகளுக்கு ஏற்பட்டுள்ளது.

சுயமரியாதை உள்ள நாடுகள் அனைத்தும் அமெரிக்க அதிபரின் அன்றாட வசவுகளுக்கு அடிபணிய மறுத்து, மோதியின் நிமிர்ந்த நெஞ்சு கொண்ட நடவடிக்கைகளைப் பின்பற்றி நடப்பதையும், இந்தியாவோடு கைகோப்பதையும் பார்க்க முடிகிறது. அமெரிக்க நீதிமன்றங்கள் ட்ரம்ப்பின் அதிகார வரம்பு மீறல்களுக்கு எதிரான தீர்ப்புகளை வழங்கி வருகின்றன. “பாகிஸ்தானில் அதிபருக்குப் பெரிய வணிக முதலீடு உள்ளது. தனது குடும்பத்தின் செல்வத்தைப் பெருக்குவதற்காக அவர் இந்தியாவோடான உறவைச் சிதைக்கிறார்” என்பதையும் அரசியல் நோக்கர்கள் சுட்டிக்காட்டுகின்றனர்.

வறுமை, வீடின்மை. பணியிழப்பு, விலைவாசி ஏற்றம் இவற்றை அமெரிக்கக் குடிமக்கள் முன்னெப்போதும் காணாத அளவில் எதிர்கொள்கிறார்கள். அமெரிக்கக் கல்லூரிகளில் வெளிநாட்டு மாணவர் சேர்க்கை மிகவும் குறைந்து அவற்றின் பொருளாதாரமும் பாதிக்கப் பட்டுள்ளது. சட்டரீதியாக அமெரிக்காவில் வசிப்போரும் தற்போது நிலவும் மிரட்டலான சூழலால் அவநம்பிக்கை, எதிர்காலம் குறித்த நிச்சயமின்மை, அச்சம் ஆகியவற்றால் பாதிக்கப்பட்டுள்ளனர். “காலம் மாறும், காத்திருப்போம்” என்று சொல்லித்தான் ஆறுதல் பட்டுக்கொள்ள வேண்டியதாக இருக்கிறது.
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‘யுவபுரஸ்கார்’ பெற்றுள்ள எழுத்தாளர் ராம் தங்கம் பற்றிய சிறப்புப் பார்வை, ஆன்மிகச் செல்வர் கிருபானந்த வாரியார் வாழ்க்கையின் இறுதிப் பகுதி, முன்னோடி மு. சதாசிவம் பற்றிய அரிய தகவல்கள், பூர்ணம் சோமசுந்தரம் குறித்த எழுத்தாளர் பகுதி, சிறுகதை எனப் பல்சுவை அம்சங்களோடு தென்றல் உங்களை வந்தடைகிறது.
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வாசகர்களுக்கு ஓணம், நவராத்திரி, மிலாதுன் நபி வாழ்த்துகள்.
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பூர்ணம் சோமசுந்தரம் என்னும் பூ. சோமசுந்தரம், எழுத்தாளர், மொழிபெயர்ப்பாளர், இதழாளராகச் செயல்பட்டவர். சுதந்திரப் போராட்ட வீரரும்கூட. 1918-ல் மதுரையில் பூர்ண கிருபேஸ்வர ஐயர் - உமா பார்வதி இணையருக்குப் பிறந்தார். பூர்ணம் ராமச்சந்திரன் என்னும் உமாசந்திரன், பூர்ணம் விஸ்வநாதன், பூர்ணம் பாலகிருஷ்ணன் ஆகியோர் இவரது சகோதரர்கள். சோமசுந்தரம் பாளையங்கோட்டையில் கல்வி கற்றார். ஆங்கிலம், ஹிந்தி, சம்ஸ்கிருத மொழிகளில் தேர்ச்சி பெற்றார்.


தேசிய அரசியலில் ஆர்வம் கொண்டிருந்த பூ. சோமசுந்தரம், இந்திய ராணுவத்தில் சேர்ந்து பணியாற்றினார். இரண்டாம் உலகப் போர்க் காலத்தில் சோமசுந்தரத்தின் ராணுவப் பிரிவு சிங்கப்பூருக்கு அனுப்பி வைக்கப்பட்டது. அங்கே ஜப்பானியர்களால் குழுவினருடன் சிறைபிடிக்கப்பட்டார். சில காலத்திற்குப் பின் நண்பர்களுடன் சிறையிலிருந்து தப்பிய சோமசுந்தரம், மாறுவேடத்தில் பினாங்குக்குச் சென்று வாழ்ந்தார். நேதாஜியின் ஐ.என்.ஏ. எனப்படும் இந்திய தேசியப் படையில் இணைந்தார். இயக்கத்தின் சார்பில் பல பணிகளை முன்னெடுத்தார். இந்திய தேசியப்படை (ஐ.என்.ஏ) நடத்தும் ஆசாத் ஹிந்து வானொலியில் ஒலிபரப்பாளராகவும் அறிவிப்பாளராகவும் சில ஆண்டுகள் பணியாற்றினார். பாரத விடுதலைக்குப் பின் இந்தியா திரும்பினார்.

சோமசுந்தரம் டில்லியில் வசித்த காலத்தில் சுதந்திர எழுத்தாளராகச் செயல்பட்டார். தமிழ், ஹிந்தி, ஆங்கில இதழ்கள் சிலவற்றுக்குக் கட்டுரைகள் எழுதினார். ‘காவேரி’, ‘ராமேஸ்வரம்’ போன்றவை பற்றி ஹிந்தி இதழ்களில் விரிவான கட்டுரைகளை எழுதினார். திருவள்ளுவரின் வாழ்க்கை வரலாற்றை ஹிந்தியில் எழுதி வெளியிட்டார். ஹிந்தியிலிருந்து தமிழுக்கும், தமிழிலிருந்து ஹிந்திக்கும் சில நூல்களை மொழியாக்கம் செய்தார். அவற்றுள் அவர் ஹிந்தியில் மொழிபெயர்த்த ராஜாஜியின் ‘வியாசர் விருந்து’, கல்கியின் ‘கள்வனின் காதலி’ போன்றவை குறிப்பிடத்தக்கன.

சோமசுந்தரம் இந்திய கம்யூனிஸ்ட் கட்சி ஆதரவாளராகச் செயல்பட்டார். கட்சி சார்பாக ரஷ்யாவுக்கு மொழிபெயர்ப்புக்காக அனுப்பப்பட்டார். ரஷ்ய மொழியில் தேர்ச்சி பெற்றிருந்த சோமசுந்தரம், மாஸ்கோ வானொலியின் தமிழ்ப் பிரிவில் பணியாற்ற அழைக்கப்பட்டார். ரேடியோ மாஸ்கோ தமிழ்ப் பிரிவின் தலைவராகப் பணிபுரிந்தார். தமிழ் நிகழ்ச்சிகள் பலவற்றைத் தொகுத்தளித்தார். ரஷ்ய மாணவர்கள் பலருக்குத் தமிழ் கற்பித்தார். பல தமிழார்வலர்களையும், ஆய்வாளர்களையும் உருவாக்கினார். அலெக்சாண்டர் பியாடிகோர்ஸ்கி உள்ளிட்ட பலருக்கு ஆசிரியராக இருந்து அவர்களுக்கு நல்லவண்ணம் தமிழ் இலக்கண, இலக்கியங்களைக் கற்பித்தார். பியாடிகோர்ஸ்கியை ஒரு தமிழ் அறிஞராக உருவாக்கினார். மாணவர்களுக்குத் தேவாரம், திருவாசகம் பற்றிய அறிமுகங்களை ஏற்படுத்தினார். சங்க இலக்கியம் தொடங்கி பாரதிவரை அவர்களுக்குக் கற்பித்தார். ரஷ்யப் பெண்மணி ஒருவரைக் காதலித்து மணம் செய்துகொண்டார்.

சோவியத் ரஷ்யாவின் அயல்மொழிப் பதிப்பகத் துறை, மார்க்சிய நூல்களோடு, ரஷ்ய நாவல்கள், சிறுகதைகளையும் தமிழில் மொழிபெயர்த்து வெளியிட எண்ணியது. அதற்காக ராதுகா பதிப்பகம், முன்னேற்றப் பதிப்பகம் ஆகியவற்றைத் தொடங்கியது. அப்பதிப்பகங்களின் மொழிபெயர்ப்புப் பிரிவில் சோமசுந்தரம் பணியாற்றினார். ஹிந்தி, சம்ஸ்கிருதம், ரஷ்ய மொழிகளிலிருந்து பல நூல்களை மொழிபெயர்த்தார். ரஷ்ய எழுத்தாளர்கள் பலரைத் தமிழுக்கு அறிமுகம் செய்தார். 

தனது மொழிபெயர்ப்பின் மூலம் ஆன்டன் செகாவ், புஷ்கின், மிகெய்ல் ஷோலகவ், பரீஸ் வஸீலியெவ், சிங்கிஸ் ஐத்மாத்தவ், ரைஸ் வில்லியம்ஸ், பாஸூ அலீயெவா, ஹெர்மன் ஸ்தெபானவிச் தித்தோவ், ஏ. வெல்தீஸ்தவ், எம். பரானவா, பெய்ஷெனாலீயென், மரியா பிரிலெழாயெவா போன்றோரின் நூல்களைத் தமிழுக்குக் கொண்டு வந்தார். ஏற்கனவே அறிமுகமாகியிருந்த மாக்ஸிம் கார்க்கி, டால்ஸ்டாய், தஸ்தாயெவ்ஸ்கி உள்ளிட்டோரின் பல படைப்புகளை மொழிபெயர்த்தார். சிறாருக்கான பல படைப்புகளையும் மொழிபெயர்த்தார். பல நூல்களுக்குப் பதிப்பாசிரியராகச் செயல்பட்டார்.

1960-ல், அ. பியாதிகோர்ஸ்கி, செம்யோன் ருதின் ஆகியோரைத் தொகுப்பாசிரியர்களாகவும் பூர்ணம் சோமசுந்தரத்தைப் பொறுப்பாசிரியராகவும் கொண்டு தமிழ்-ருஷ்ய அகராதி வெளியிடப்பட்டது. இந்த அகராதியில் ஏறத்தாழ 38,000 சொற்கள் தொகுக்கப்பட்டிருந்தன. 1965-ல், மிஹையில் அந்திரோனவ், அ. இப்ராஹிமோவ், திருமதி நி.யுகனோவா ஆகியோரைத் தொகுப்பாசிரியர்களாகவும் பூர்ணம் சோமசுந்தரத்தைப் பொறுப்பாசிரியராகவும் கொண்டு ருஷ்யன்-தமிழ் அகராதி வெளியிடப்பட்டது. சோவியத் கலைக்களஞ்சியப் பதிப்பகம் இதனை வெளியிட்டது. இதில் ஏறக்குறைய 24,000 சொற்கள் இடம்பெற்றிருந்தன.

ரஷ்ய எழுத்தாளர்கள் பலரைத் தமிழுக்கு அறிமுகப்படுத்தியதோடு, தாமே குறிப்பிடத்தக்க எழுத்தாளராகவும் மொழிபெயர்ப்பாளராகவும் அறியப்பட்ட பூர்ணம் சோமசுந்தரம் 1981-ல் காலமானார்.

***
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நூல்கள்

ரஷ்ய மொழிபெயர்ப்புகள்: லெனினின் வாழ்க்கை வரலாறு (மூலம்: மரியா பிரிலெழாயெவா); ருஷ்யன் தமிழ் அகராதி (பொறுப்பாசிரியர்); வாழ விருப்பம் முதலிய கதைகள் (மூலம்: வசீலி சீக்ஷின்); மனித இனங்கள் (மூலம்: மிஹயீல் நெஸ்தூர்ஹ்); கம்யூனிஸ்டு அகிலம் சுருக்கமான வரலாறு (மூலம்: பலர்); இவர்தான் லெனின் கட்டுரைகள், கதைகள், குறிப்புகள் (மூலம்: பலர்); ஜமீலா: சோவியத் சிறுகதைகள் (மூலம்: சிங்கிஸ் ஜத்மாத்தவ்); முதல் ஆசிரியர் (மூலம்: சிங்கிஸ் ஜத்மாத்தவ்); அன்னை வயல் (மூலம்: சிங்கிஸ் ஜத்மாத்தவ்); இந்தியாவின் வரலாறு - இரண்டு பாகங்கள் (மூலம்: கொ.அ. அந்தோனவா, கி.ம. போன்காரத்-லேவின், கி.கி. கத்தோவ்ஸ்கி); தத்துவம்: தொடக்கப் பயிற்சி நூல் (மூலம்: பல ஆசிரியர்கள்);
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சோவியத் இனமொழிச் சிறுகதைகள் (மூலம்: பல ஆசிரியர்கள்); மதம் மாறியவன் (மூலம்: அந்திரேய் ஊப்பித்)

சைபீரியா ஓட்டம் – காத்தியா (மூலம்: கியோர்கி மார்க்கவ்); மண் கட்டியைக் காற்று அடித்துப் போகாது (மூலம்: பாஸூ அலீயெவா); விஞ்ஞானக் கம்யூனிசத்தின் அடிப்படைகள் (வி.கி. அபானிசியெவ்); மிகெய்ல் ஷோலகவ் கதைகள்; ஆன்டன் செகாவ்: சிறுகதைகளும் குறுநாவல்களும்; அருமை மகளுக்குச் சொன்ன கதைகள் மற்றும் பல.
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ஜெனோவா‌வில் ரெயில்‌ நிலையத்துக்கு முன்னே இருந்த சிறு சதுக்கத்தில்‌ ஆட்கள்‌ நெருக்கமாகக்‌ கூடி இருந்தார்‌கள்‌. பெரும்பாலோர்‌ தொழிலாளர்கள். ஆனால்‌ பாங்காக உடுத்து, கொழுத்துப்‌ பருத்தவர்கள்‌ நிறையப்‌ பேர்‌ இருந்‌தார்கள்‌. கூட்டத்தின்‌ தலைமையில்‌ இருந்தவர்கள்‌ நகராண்‌மைக்‌ கழக உறுப்பினர்கள்‌. பட்டில்‌ நேர்த்தியாகப்‌ பூவேலை செய்த கனமான நகரக்‌ கொடி அவர்களுடைய தலைகளுக்கு மேலே அசைந்தாடிக்‌ கொண்டிருந்தது. தொழிலாளர்‌ நிறுவனங்களின்‌ பல நிறக்‌ கொடிகள்‌ அதன்‌ அருகே படபடத்துக்‌ கொண்டிருந்தன. இழைக்‌ குச்சங்களிலும்‌ குஞ்சங்களிலும்‌ வார்களிலும்‌ தங்கச்‌ சரிகை பளபளத்தது. கோல்களில்‌ ஈட்டிகள்‌ மின்னின. பட்டு சரசரத்தது. விழாக்‌ கொண்டாட்ட மனநிலையில்‌ இருந்த ஆட்களின்‌ கூட்டம்‌ தணிந்த குரலில்‌ பாடும்‌ பாடகர்‌ குழு போன்று ஒலித்தது.

கூட்டத்துக்கு மேலே, உயரமான பீடத்தின்‌ மீது இருந்‌தது கொலம்பசின்‌ உருவச்சிலை. கனவுகள்‌ கண்டவர்‌, நம்பியதற்காக நிறையத்‌ துன்பப்பட்டவர்‌, நம்பிய காரணத்தால்‌ வென்றவர்‌ ஆன கொலம்பசின்‌ உருவச்சிலை. அவர்‌ இப்போது கீழே இருந்த மனிதர்களை நோக்கி, பளிங்கு வாயால்‌ இப்படிச்‌ சொல்பவர்‌ போலத்‌ தோற்றம்‌ அளித்‌தார்‌:

“நம்புபவர்களே வெல்கிறார்கள்‌.”

கொலம்பசின்‌ கால்களுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ பீடத்தைச்‌ சுற்‌றிலும்‌ இசைஞர்கள்‌ பித்தளை ஊது கருவிகளை வைத்திருந்‌தார்கள்‌. வெயிலில்‌ பித்தளை பொன்போல மின்னிற்று.

ரெயில்‌ நிலையத்தின்‌ கனத்த பளிங்குக்‌கற்‌ கட்டிடம்‌ ஆட்களைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்ள விரும்புவது போலத்‌ தனது சிறகுகளை விரித்து உட்கவிந்த அரைவட்டமாக நின்றது. நீராவிக்‌ கப்பல்களின்‌ ஆழ்ந்த பெருமூச்சும்‌ நீரில்‌ உந்து சக்‌கரத்தின்‌ மந்தமான சுழற்சியும்‌ சங்கிலிகளின்‌ கணகணப்பும்‌ சீழ்க்கைகளும்‌ கூச்சல்களும்‌ துறைமுகத்திலிருந்து வந்தன. சதுக்கத்தில்‌ நிசப்தமும்‌ இறுக்கமுமாக இருந்தது. சுள்ளென்ற வெயில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ முழுக்காட்டியது. வீடுகளின்‌ மாடி முகப்புக்களிலும்‌ ஜன்னல்களின்‌ அருகிலும்‌ மாதர்கள்‌ கைகளில்‌ மலர்களுடன்‌ நின்றார்கள்‌. பகட்டாக உடைகள்‌ அணிந்த குழந்தைகள்‌ தாமே மலர்கள்‌ போலக்‌ காட்சி அளித்தன.

நிலையத்தை விரைவாக நெருங்குகையில்‌ எஞ்சின்‌ சீழ்க்கை அடித்தது. கூட்டம்‌ திடுக்கிட்டது. கசங்கிய சில தொப்பிகள்‌ கரும்‌ பறவைகள்‌ போலத்‌ தலைகளுக்கு மேலே பறந்தன. இசைஞர்கள்‌ ஊது கருவிகளை எடுத்துக்‌ கொண்‌டார்கள்‌. ஆழ்ந்த முகத்‌ தோற்றம்‌ கொண்ட யாரோ சில முதியவர்கள்‌ ஆடையைச்‌ சீர்படுத்திக்‌ கொண்டு முன்னே போய்‌, கூட்டத்தை நோக்கித்‌ திரும்பிக்‌ கைகளை இடமும்‌ வலமுமாக ஆட்டியவாறு ஏதோ சொன்னார்கள்‌.

கூட்டம்‌ சிரமத்துடனும்‌ பதற்றப்படாமலும்‌ இருபுறமும்‌ விலகி, சாலை வரை அகன்ற இடை வழி ஏற்படுத்தியது.

“யாருக்கு வரவேற்பு?”

“பார்மாக்‌ குழந்தைகளுக்கு!” 

அங்கே, பார்மாவில்‌, வேலை நிறுத்தம்‌. முதலாளிகள்‌ விட்டுக்‌ கொடுக்க மறுத்தார்கள்‌. தொழிலாளர்களின்‌ பாடு கடினம்‌ ஆயிற்று. குழந்கைகள்‌ அதற்குள்‌ பட்டினியால்‌ சோர்ந்து போகத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. எனவே தொழிலாளர்கள்‌ குழந்தைகளைத்‌ திரட்டி ஜெனோவாவில்‌ தங்கள்‌ தோழர்‌களிடம்‌ அனுப்பினார்கள்‌.

ரெயில்‌ நிலையத்‌ தூண்களின்‌ பின்னாலிருந்து சிறுவர்‌ சிறுமியரின்‌ சீரான அணி வலம்‌ தொடங்கிற்று. அரை குறையாக உடை அணிந்த சிறுவர்‌ சிறுமியர்‌ தங்கள்‌ கந்தல்‌ ஆடைகளில்‌ பறட்டையர்களாகத்‌ தோற்றம்‌ அளித்தார்கள்‌ - எவையோ விந்தை விலங்குகள்‌ போன்று பறட்டையர்‌களாக. அவர்கள்‌ சின்னஞ்‌ சிறியவர்கள்‌, புழுதி படிந்தவர்‌கள்‌, களைத்த தோற்றம்‌ கொண்டவர்கள்‌. வரிசைக்கு ஐந்து பேராக, கைகளைக்‌ கோத்துக்‌ கொண்டு நடந்தார்கள்‌. அவர்‌களுடைய முகங்கள்‌ ஆழ்ந்தவை, ஆனால்‌ விழிகள்‌ உயிரோட்டத்துடனும்‌ தெளிவாகவும்‌ பளிச்சிட்டன. இசைக்‌ கருவிகள்‌ அவர்களை வரவேற்று இத்தாலியை ஒன்றுபடுத்திய பெருவீரன்‌ கரிபால்டியின்‌ துதிப்‌பாட்டை இசைத்தபோது பசியால்‌ மெலிந்து கூர்மையான அந்தச்‌ சிறு வதனங்களில்‌ மன நிறைவைக்‌ காட்டும்‌ புன்னகை மகிழ்ச்சி அலையாகப்‌ பரவியது.

கூட்டம்‌ காதுகள்‌ செவிடுபட ஆரவாரித்து வருங்கால மாந்தரை வரவேற்றது. அவர்களுக்கு முன்‌ கொடிகள்‌ வணக்கம்‌ தெரிவித்துச்‌ சாய்ந்தன, பித்தளை எக்காளங்கள்‌ குழந்தைகளின்‌ கண்கள்‌ கூசும்படி மின்னி, காதுகள்‌ செவிடாகும்‌படி முழங்கின. குழந்தைகள்‌ இந்த வரவேற்பால்‌ சற்றுத்‌ திகைப்பு அடைந்து நொடிப்போது பின்னே நகர்ந்தார்கள்., ஆனால்‌ ஒருவாறு திடீரென்று ஒன்றாக நிமிர்ந்து, உயர்ந்து, ஒரே உடலாகச்‌ சேர்ந்து பல நூறு குரல்களில்‌, ஆனால்‌ ஒரே நெஞ்சிலிருந்து எழுந்த ஒலியில்‌ ஆர்ப்பரித்தார்கள்‌:

“Viva Italia’’ (இத்தாலி நீடுழி வாழ்க!) 

கூட்டம்‌ அவர்கள் மீது கவிந்து, “இளம்‌ பார்மா நீடூழி வாழ்க!” என்று முழக்கம்‌ செய்தது.

சாம்பல்‌ நிற ஆப்பு போன்று கூட்டத்தில்‌ புகுந்து அதில்‌ மறைந்தவாறு “Evviva Garibaldi!” (கரிபால்டி நீடுழி வாழ்க!) என்று ஆரவாரித்தார்‌கள்‌ குழந்தைகள்‌.

தங்கு விடுதிகளின்‌ சாளரங்களிலும்‌ வீடுகளின்‌ கூரைகள்‌ மேலும்‌ வெள்ளைப்‌ பறவைகள்‌ போன்று கைக்குட்டைகள்‌ படபடத்தன, அங்கிருந்து பூக்கள்‌ ஆட்களின்‌ தலைகள்‌ மீது மழையாகச்‌ சொரிந்தன, குதூகலமான உரத்த கூச்சல்கள்‌ கேட்டன.

எல்லாம்‌ விழாக்‌கோலம்‌ பூண்டது; எல்லாம்‌ உயிரோட்‌டம்‌ பெற்றது. சாம்பல்‌ சலவைக்கல்‌ ஒளி வீசும்‌ எவையோ புள்ளிகளால்‌ மலர்ச்சி பெற்றன.

கொடிகள்‌ அசைந்தாடின. தொப்பிகளும்‌ மலர்களும்‌ பறந்தன. பெரியவர்களின்‌ தலைகளுக்கு மேலே குழந்தைகளின்‌ சிறு தலைகள்‌ தென்படலாயின, பழுப்பேறிய குஞ்சுக்‌ கரங்கள்‌ மலர்களைப்‌ பிடிப்பதும்‌ முகமன்‌ தெரிவிப்பதுமாகத்‌ தோன்றித்‌ தோன்றி மறைந்தன. இடையறாத உரத்த ஆரவாரம்‌ காற்றில்‌ ஓயாமல்‌ அதிர்ந்தொலித்தது:

“Viva il Socialismo!’’ (சோஷலிசம்‌ நீடூழி வாழ்க!)

“Evviva Italia!” (இத்தாலி நீடுழி வாழ்க!) 
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அனேகமாக எல்லாக்‌ குழந்தைகளும்‌ ஆட்களால்‌ தூக்கிக்‌ கொள்ளப்பட்டு விட்டார்கள்‌. சிலர்‌ பெரியவர்களின்‌ தோள்‌கள்‌ மேல்‌ உட்கார்ந்திருந்தார்கள்‌. வேறு சிலர்‌ கடுகடுத்த எவர்‌களோ மீசைக்காரர்களின்‌ அகன்ற மார்புகளுடன்‌ அணைத்துத்‌ தழுவப்பட்டிருந்தார்கள்‌. இரைச்சலிலும்‌ சிரிப்பிலும்‌ கூச்சல்களிலும்‌ இசையொலி அரிதாகவே காதில்‌ பட்டது.

மாதர்கள் கூட்டத்தில்‌ ஆழ்ந்து, வந்த குழந்தைகளில்‌ எஞ்சியவர்களை எடுத்துக்‌கொண்டு, ஒருவரை ஒருவர்‌ உரக்க விசாரித்தார்கள்‌:

“அன்னீத்தா, நீங்கள்‌ இரண்டு பேரை எடுத்துக்‌ கொள்‌கிறீர்களா?”

“ஆமாம்‌, நீங்களுமா?”

“கூடவே, கால்‌ இல்லாத மர்கரீத்தாவுக்காகவும்‌ ஒரு குழந்தையை...”

எங்கும்‌ பொங்கும்‌ குதூகலம்‌, உற்சவக்‌ களி திகழும்‌ முகங்கள். நீர்‌ மல்கும்‌, நல்லியல்பு ததும்பும்‌ விழிகள்‌. வேலை நிறுத்தக்காரர்களின்‌ குழந்தைகள்‌ சில இடங்களில்‌ அதற்குள்‌ ரொட்டியைச்‌ சுவைத்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌.

“இப்படிச்‌ செய்யலாம்‌ என்று நம்‌ காலத்தில்‌ ஒருவரும்‌ நினைக்கவில்லை!” என்றார்‌ பறவையினது போன்ற மூக்குள்ள ஒரு முதியவர்‌. அவருடைய பற்களுக்கு இடையே கரிய சுருட்டு புகைந்து கொண்டிருந்தது.

“பார்க்கப்‌ போனால்‌ ரொம்பச்‌ சுலபம்‌...”
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“ஆமாம்‌! எளியது, அறிவுக்கும்‌ உகந்தது.” 

முதியவர்‌ சுருட்டை வாயிலிருந்து எடுத்து, அதன்‌ நுனியைப்‌ பார்த்து, பெருமூச்சு விட்டு, சாம்பலைத்‌ தட்டினார்‌. பிறகு அண்ணன்‌ தம்பிபோலக்‌ காணப்பட்ட பார்மாச்‌ சிறுவர்கள்‌ இருவரைத்‌ தம்‌ அருகே கண்டு, முகத்தைப்‌ பயங்‌கரமாக வைத்துக்‌ கொண்டு, மயிர்‌ சிலிர்க்க நின்றார்‌. சிறுவர்கள்‌ அவரை ஆழ்ந்த நோக்குடன்‌ பார்த்தார்கள்‌. பெரியவர்‌ கண்களை மூடும்படித்‌ தொப்பியை இழுத்து விட்டுக்‌ கொண்டார்‌, கைகளைப்‌ பரப்பினார்‌. குழந்தைகள்‌ ஒருவரோடு ஒருவர்‌ ஒண்டிக்‌ கொண்டு முகங்களைச்‌ சுளித்துப்‌ பின்னே நகர்ந்தார்கள்‌. கிழவர்‌ திடீரெனக்‌ குத்திட்டு உட்கார்ந்து, சேவல்‌ போல உரக்கக்‌ கூவினார்‌. அவருடைய கத்தல்‌ கோழியின்‌ கூவலைப்‌ பெரிதும்‌ ஒத்திருந்தது. குழந்தைகள்‌ வெறுங்‌ குதிகால்களால்‌ கற்கள்மேல்‌ தொப்பென்று அடித்தவாறு கலகலவெனச்‌ சிரித்தார்கள்‌. பெரியவர்‌ எழுந்து, தொப்பியைச்‌ சரிப்படுத்திக்‌ கொண்டு, வேண்டியது எல்லாவற்றையும்‌ செய்தாயிற்று என்று தீர்மானித்து, உறுதியற்ற கால்களால்‌ தள்ளாடியவாறு அப்பால்‌ சென்றார்‌.

நாடோடிக்‌ கதைகளில்‌ வரும்‌ சூனியக்காரக்‌ கிழவியினது போன்ற முகமும்‌ எலும்பு துருத்திய மோவாயில்‌ சாம்பல்‌ நிற முரட்டு உரோமங்களுமாகக்‌ கொலம்பஸ்‌ சிலையின்‌ பாத பீடத்தின்‌ அருகே நின்று கொண்டிருந்தாள்‌ கூனல்‌ விழுந்த நரைத்தலையள்‌ ஒருத்தி. சிவந்த கண்களை, நிறம்‌ மங்கிய சால்வை நுனியால்‌ துடைத்தவாறு அவள்‌ அழுது கொண்டிருந்தாள்‌. கருமை படிந்த விகார முகத்தினளான அவள்‌, ஆட்களின்‌ உற்சாகம்‌ பொங்கிய கூட்டத்தில்‌ மிக விந்தையான முறையில்‌ தனியளாகக்‌ காணப்பட்டாள்‌...

கருங்‌குழலியான ஒரு ஜெனோவா மங்கை ஒரு சிறுவனைக்‌ கையைப்‌ பிடித்து நடத்திக்கொண்டு குதித்தாடியவாறு நடந்தாள்‌. பையனுக்குச்‌ சுமார்‌ ஏழு வயது இருக்கும்‌. அவன்‌ பாதக்‌குறடுகளும்‌ தோள்வரை வந்த தொப்பியும்‌ அணிந்‌திருந்தான்‌. தொப்பியைப்‌ பிடரிமீது சாய்த்துக்‌ கொள்வதற்காகச்‌ சிறிய தலையைக்‌ குலுக்கிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அதுவோ, ஓயாமல்‌ அவனுடைய முகத்தின்‌ மேல்‌ விழுந்த வண்ணமாய்‌ இருந்தது. இளமாது சின்னத்‌ தலையிலிருந்து தொப்பியை வெடுக்கெனக்‌ கழற்றி உயரே வீசி ஆட்டியவாறு ஏதோ பாடி நகைத்தாள்‌. சிறுவன்‌ தலையைப்‌ பின்னே சாய்த்து, முகம்மலர முறுவலித்துக்‌ கொண்டு அவளை நோக்கினான்‌. பின்பு தொப்பியை எட்டிப்‌ பிடிப்பதற்காகத்‌ துள்ளினான்‌, இருவரும்‌ பார்வையிலிருந்து மறைந்தார்கள். நெடிய மேனியும்‌ மிகப்‌பெரிய திறந்த கரங்களும்‌ கொண்டு தோல்‌ முன்றானை அணிந்திருந்த ஒருவன்‌ கிட்டத்தட்ட ஆறு வயதுள்ள சிறுமியைக்‌ தோள்‌ மேல்‌ அமர்த்திப்‌ பிடித்திருந்தான்‌. சுண்டெலி போலச்‌ சாம்பல்‌ நிறமாக இருந்‌தாள்‌ அந்தச்‌ சிறுமி. நெருப்புப் போன்ற செம்பட்டைத்‌ தலையனான ஒரு சிறுவனைக்‌ கையைப்‌ பிடித்து நடத்திக்‌ கொண்டு அருகே சென்ற ஒரு மாதினிடம்‌ அந்த ஆள்‌ சொன்னான்‌: “தெரியுமா, இந்த வழக்கம்‌ நிலைபெற்று விட்டால்‌ நம்மை அடக்குவது கடினம்‌ ஆகி விடும்‌, இல்லையா?” 

இவ்வாறு கூறி, வெற்றிப்‌ பெருமிகம்‌ துலங்க ஆழ்ந்த குரலில்‌ உரக்க நகைத்து தனது சிறிய சுமையை நீலக்‌ காற்றில்‌ எறிந்து பிடித்தவாறு முழங்கினான்‌:

‘“Evviva Parma-al’’ (பார்மா நீடுழி வாழ்க!)

குழந்தைகளை அழைத்துக்‌ கொண்டோ தூக்கிக்‌ கொண்டோ ஆட்கள்‌ போய்‌ விட்டார்கள்‌. கசங்கிய மலர்களும்‌ மிட்‌டாய்‌ சுற்றியிருந்த காகிதங்களும்‌ சுமையாட்களின்‌ மகிழ்ச்சி பொங்கும்‌ குழுவும்‌, அவற்றுக்கு மேலே, புது உலகைக்‌ கண்டுபிடித்த மனிதரின்‌ சால்பு இகழும்‌ உருவச்‌ சிலையும்‌ எஞ்சி இருந்தன.

புது வாழ்வை எதிர்‌கொள்ளச்‌ சென்ற மனிதர்களின்‌ குதூகல ஆரவாரங்கள்‌, பிரமாண்டமான எக்காளங்களிலிருந்து போல வீதிகளிலிருந்து அழகாகப்‌ பெருகின.

***
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அக்காலத்தில் சென்னை சிண்டிகேட் உறுப்பினராக இருந்த கே.வி. கிருஷ்ணசாமி ஐயர் தமிழ் அன்பர்கள் மகாநாடு ஒன்றைக் கூட்டுவதற்கு ஏற்பாடு செய்தார். எந்தக் காரியத்தையும் முறையாகவும், திறமையாகவும் செய்யும் ஆற்றல் பெற்ற அவர் அந்த மகாநாட்டைப் பெரிய அளவில் நடத்த வேண்டுமென்று பல நிகழ்ச்சிகளை ஏற்பாடு செய்திருந்தார். அந்த மாநாட்டுக்குப் பிறகு நிலையாகவே ஒரு தமிழ்ச்சங்கத்தை நிறுவித் தமிழ்ப் பணிகளைச் செய்துவர ஏற்பாடு செய்ய வேண்டுமென்பது அவர் எண்ணம். மகாநாட்டில் வரவேற்புக் குழுவிற்குத் தலைவராக ஆசிரியப் பெருமானையே இருக்கச் செய்தார். தமிழன்பர்களின் மகாநாட்டின் சார்பாக ஒரு புத்தகக் கண்காட்சி நடந்தது. அந்தக் கண்காட்சியை மகாகனம் சீநிவாச சாஸ்திரியார் தலைமையில் இராமநாதபுரம் சேதுபதி மன்னர் ஸ்ரீசண்முக இராஜேசுவர சேதுபதி திறந்து வைத்தார். சென்னை பச்சையப்பன் கல்லூரியில் அந்த விழா நடந்தது. அப்போது பச்சையப்பன் கல்லூரி சென்னை ஜார்ஜ் டவுனில் இருந்தது. அந்த மகாநாடு 1933-ஆம் வருஷம் டிசம்பர் 23-ஆம் தேதி காலையில் ஆரம்பமாகியது. மகாநாட்டுக்கு அப்போது கல்வி மந்திரியாக இருந்த திரு குமாரசுவாமி ரெட்டியார் தலைமை தாங்கினார். வரவேற்புச்சொற்பொழிவை ஆசிரியப் பெருமான் நிகழ்த்தினார்.

முதல்நாள் மகாநாடு நன்றாக நடந்தது. மறுநாள் சுயமரியாதைக்காரர்கள் சிலர் வந்து குழப்பம் விளைவித்தார்கள். இதனால் பலருக்கு வெறுப்பு உண்டாயிற்று. அதனால் தமிழன்பர்கள் மகாநாடு நிறைவேறிய பிறகு தமிழ் ஆராய்ச்சி நிலையம் ஒன்றை அமைக்க, கே.வி. கிருஷ்ணசாமி ஐயர் எண்ணியிருந்த எண்ணத்தைக் கைவிட்டுவிட்டார். பலர் சேர்ந்து செய்கிற நல்ல காரியங்களைக் கூடப் பாராட்டாமல் இப்படித் தடை விளைவிக்கிறார்களே என்று அவர் மனம் வருந்தியது. மிகவும் ஊக்கத்தோடு இருந்த அவருக்கு இனி எதுவும் செய்து பயனில்லை என்ற எண்ணம் உண்டாயிற்று. அதனால் வேறு முயற்சி எதுவும் செய்யவில்லை.

தக்கயாகப் பரணி

ஒருநாள் இரவு பன்னிரண்டு மணி இருக்கும். தக்கயாகப் பரணியை ஆராய்ச்சி பண்ணிக்கொண்டிருந்தோம். உரையாசிரியர்

பெயர் இன்னதென்று தெரியவில்லை. அவர் வடமொழி, தென்மொழி ஆகிய இரண்டிலும் நல்ல புலமை உடையவராக இருக்கவேண்டுமென்பது அவரது உரையினால் நன்கு தெரிந்துகொள்ள முடிந்தது. தக்கயாகப் பரணிக்கு வேறு சுவடி எதுவும் கிடைக்கவில்லையே என்ற வருத்தம் ஆசிரியப்பெருமானுக்கு இருந்தது.

௮ன்று இரவு ஏதோ ஒரு சுவடியை நான் எடுக்கும்போது அதன் அடியில் தக்கயாகப் பரணியின் மூலம் ஒன்று இருந்தது, ஏதோ

புதையல் கிடைத்த மாதிரி ஆசிரியப் பெருமானுக்கு மிக்க மகிழ்ச்சி உண்டாயிற்று, அதற்குப் பிறகு நெடுநேரம் வரைக்கும் அந்தச்

சுவடியை அவர் ஆராய்ந்து அதிலுள்ளவற்றையெல்லாம் குறித்துக் கொள்ளச் சொன்னார் .

தக்கயாகப் பரணியின் முதல் பதிப்பு 1930-ஆம் ஆண்டு ஜனவரி மாதம் வெளியாயிற்று, பல அன்பர்கள் அதைக் கண்டு வியந்தார்கள். ஒரு சிறிய பிரபந்ததத்திற்கு இத்தனை வகையான ஆராய்ச்சி அமைந்ததைக் கண்டு தமிழ்ப் பெரும்புலவர்கள் இது நல்ல பயனுடைய வேலை என்று பாராட்டினார்கள்.

காந்தி தரிசனம்

1937-ஆம் ஆண்டு சென்னையில் பாரதீய சாகித்திய பரிஷத்தின் மகாநாடு நடந்தது. அதற்கு மகாத்மா காந்தி தலைமை வகித்தார். வரவேற்புக் குழுவின் தலைவராக யாரை நியமிப்பது என்ற யோசனை நடத்துபவர்களுக்கு உண்டாயிற்று. ஆசிரியப் பெருமானை அழைத்து அவரையே வரவேற்புரையையும் நிகழ்த்தச் சொன்னால் மகாநாடு சிறப்பாக நடைபெறும் என்று சபையைக் கூட்டியவர்கள் எண்ணினார்கள். இந்தக் கருத்தை நிர்வாகக் குழுவைச் சேர்ந்த ஹரிஹர சர்மா ஆசிரியப்பெருமானிடம் வந்து சொன்னார். “மகாத்மா காந்தி அவர்கள் இம் மகாநாட்டிற்குத் தலைமை தாங்க இருப்பதனால், அவரைத் தரிசனம் செய்யும் வாய்ப்புக் இடைக்கும் என்பதனால் இதனை ஒப்புக் கொள்கிறேன்” என்றார் ஆசிரியப்பிரான்.

அப்படியே அந்தக் கூட்டத்திற்குச் சென்றார். முதலில் மகாத்மா காந்தியைத் தரிசித்து வரவேண்டுமென்ற ஆவல் உண்டாயிற்று. ராஜாஜி ஆசிரியப் பெருமானை அழைத்துச் சென்றார். போகும்போது நானும் உடன் சென்றேன். அப்போது மகாதேவதேசாய் வந்திருந்தார். அவரும் உடன் வந்தார். அவரது வடிவம் மனத்தைக் கவர்வதாக இருந்தது. அவரைச் சுட்டிக் காட்டி ஆசிரியப் பெருமான், “இவர் யார்?” என்று ராஜாஜியிடம் கேட்டார். ராஜாஜி என்னைச் சுட்டிக்காட்டி, “இவர் உங்களுக்கு எப்படியோ, அப்படி மகாத்மா காந்திக்கு அவர்” என்று சொன்னார். அப்போது ஆசிரியப் பெருமானின் முகம் மலர்ந்தது. மகாதேவ தேசாயைத் தரிசித்துக் கொண்டது மாத்திரம் அல்ல; தமக்கு என்னிடத்திலுள்ள பேரன்பை ராஜாஜி அறிந்திருக்கிறாரே என்ற எண்ணந்தான் அந்த மலர்ச்சிக்கு காரணம்.
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மகாத்மா காந்தி அவர்கள் அமர்ந்திருந்த இடத்திற்கு நாங்கள் போனோம். போனவுடன் ஆசிரியப்பெருமானை நோக்கி காந்தி அவர்கள், கையை அமர்த்திக் காட்டி, “உட்காருங்கள் ஐயா” என்று தமிழிலே சொன்னார். ஆசிரியப் பெருமான் காந்தியின் முன் உட்கார்ந்து சிறிது நேரம் பேசிக் கொண்டிருந்தார். பிறகு மகாசபை கூடும் இடத்திற்கு வந்தார்கள்.

தமிழின் பெருமையும், தமிழர்களின் பெருமையும் ஆசிரியர் சங்க நூல்களில் எவ்வாறு வருணிக்கப் பெற்றுள்ளன என்பதைத்

தாம் எழுதிய வரவேற்புரையில் எடுத்துக்காட்டி, மகாத்மா காந்தியை வரவேற்பதில் நாம் எவ்வளவு மகிழ்ச்சி அடைகிறோம் என்பதையும் எடுத்துச் சொல்லிச் சபையில் உள்ளவர்களையும் காந்தியையும் மகிழ்வித்தார். அந்த வரவேற்பை ஹிந்தியிலும் மொழிபெயர்த்து வாசித்தார்கள். அதை மொழி பெயர்த்தவர் என் நண்பர் திரு கா.ஸ்ரீ.ஸ்ரீ. அவர்கள்.

அந்த வரவேற்பைக் கேட்டு மகிழ்ந்த காந்தியடிகள், “தமிழின் வடிவமாகவே இருக்கும் இவர்கள் திருவடியில் இருந்து தமிழ் பயில வேண்டுமென்ற ஆசை எனக்கு உண்டாகிறது. பல வேலைகளை உடைய எனக்கு அந்தச் சந்தர்ப்பம் எப்போது கிடைக்கப் போகிறது?” என்று சொன்னார். மகாத்மா காந்தியாகிய தெய்வமும், தமிழ்த்தெய்வமும் சந்தித்த இந்தச் சந்திப்பு என் மனத்தை விட்டு என்றும் அகலாது. இருவரும் சத்திய சோதனை செய்தவர்கள். காந்தியடிகள் தம் வாழ்க்கையில் சத்திய சோதனை செய்தார். ஆசிரியப் பெருமான் தமிழ் நூல்களிற் சத்திய சோதனை செய்தவர். ஆசிரியப் பெருமானின் பேச்சை ஹிந்தியில் கேட்டுத் தமிழ்மொழி இலக்கியச் சுவை மிகுந்தது என்பதை அவர்கள் தெரிந்து கொண்டார்கள். பெருங்கூட்டமாக வந்திருந்த காகா காலேல்காரும் பிறரும் தமிழின் பெருமையை உணர்ந்து மகிழ்ந்தனர்.

***
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முன்கதை:   

 சிலிக்கான் மின்வில்லைத் தொழில்நுட்ப நிபுணராக இருந்த சூர்யா, அவரது துப்பறியும் திறமையைப் பலரும் தெரிந்து கொண்டு உதவியை நாடவே, முழுநேரத் துப்பறிவாளர் ஆகிவிட்டார். அவரது நண்பர் மகன் கிரணும் மகள் ஷாலினியும் அந்தத் துப்பறியும் தொழிலில் மிகுந்த ஆர்வத்துடன் அவருக்கு உதவுகின்றனர். கிரண் வேகமான, தமாஷான இளைஞன்! தொழில் பங்கு வர்த்தகமானாலும் சூர்யாவுடனேயே நிறைய நேரம் செலவிடுகிறான். ஷாலினி ஸ்டான்ஃபோர்ட் மருத்துவ மனையில் மருத்துவராகவும், உயிரியல் மருத்துவ நுட்ப (bio-med tech) ஆராய்ச்சி நிபுணராகவும் பணிபுரிபவள். மூவரும் சேர்ந்து துப்பறிந்து பலரின் பிரச்சனைகளைத் தீர்த்து வைத்துள்ளனர்.




இதுவரை: 

ஷாலினிக்குப் பரிச்சயமான பெண்மணி மேரி தன் குவான்ட்டம் ஒளிக் கணினி (Quantum optical computer) தொழில்நுட்ப நிறுவனம் திடீரென பெரும் பிரச்சனை ஒன்றில் சிக்கிக் கொண்டதாகக் கூப்பிடவே, ஷாலினி, கிரண், சூர்யா மூவரும் பெர்க்கலி, கலிஃபோர்னியாவில் உள்ள மேரியின் ஆராய்ச்சிக் கூடத்துக்கு விரைகின்றனர். ஷாலினி கார் ஓட்ட, கிரண் குவான்ட்டம் கணினியில் வணிகரீதியாக என்ன நடக்கிறது என்று கைக்கணினி மூலம் ஆராய்கிறான். சூர்யா குவான்ட்டம் நுட்பங்களின் நுணுக்கங்களைப் பற்றிப் படித்தறிகிறார். குவான்ட்டம் கணினியின் குழப்பத்தை சூர்யா எப்படி நிவர்த்திக்கிறார் என்பதைப் பார்க்கலாம் வாருங்கள்.




  




குவான்டம் கலையலால் (decoherence) மேன்மை போய்ச் சிலமுறை குறைவாகிவிட வாய்ப்புள்ளதாக மேரி கூறிவிட்டு, தங்கள் நுட்பத்தின் தனிச்சிறப்புக்களில் ஒன்று மிக தனித்துவமுள்ள அபூர்வ பூமிக் கலவையால் க்யூபிட்கள் உருவாக்குவதால் கலையல் குறைவு என்றும் கணினிக்குள்ளேயே வயலட் நிற லேஸர் கதிரை மிகக்குறைந்த சக்தியில் மிக அதிக வேகத்தில் தகவல் துளிகளை நகர்த்துவது மற்றொரு தனிச்சிறப்பு என்றும் கூறிய மேரி, கடந்த இரண்டு வாரங்களாக அந்தத் தனிச்சிறப்பு நுட்பங்கள் ஏன் சரியாகப் பலனளிக்கவில்லை என்று நிறுவன நிபுணர்கள் ஆராய்ந்து கொண்டிருந்த போது முன் தினந்தான் திடீரெனத் திருட்டு நடந்து விட்டதால் ஷாலினிக்கு அவசரச் செய்தி அனுப்பியதாகவும் விளக்கினாள்.

ஆராய்ச்சிக் கூடத்தின் வெளியேறும் வாயிலின் அபாய மணி ஒலிக்காமல் உள்நபர்தான் செய்திருக்க வேண்டும் என்று சூர்யா சரியாகக் கணித்து, அதைப்பற்றி மேற்கொண்டு விசாரிப்பதற்காக குழுவினரைச் சந்திக்க வேண்டும் என்று சூர்யா கேட்டுக் கொண்டதால், மேரி முதலாவதாக, பாதுகாப்புத் துறைத் தலைவர் லூயிஸ் ஹெர்ரேவை அறிமுகம் செய்யவும், அவருடைய அறையில் தென்பட்ட தடயங்களால் அவர் விளையாட்டுப் போட்டிகளில் பணயம் வைத்துச் சூதாடுவதாக சூர்யா கணித்தார், லூயிஸிடம், அபாய மணி ஒலிக்காமலிருக்க யாரும் அறியாமல் எப்படிச் செய்யமுடியும் என்று கேட்டார்.

அந்தக் கேள்விக்கு லூயிஸ் உடனே பதிலளிக்காமல் சற்று நேரம் யோசித்துக் கொண்டிருந்தார். பிறகு திடீரென எதோ உதித்ததுபோல் பதற்றத்துடன் விளக்கினார். “ஓ! அது எப்படின்னு எனக்கு உடனே தெரியலை. ஆனா, எனக்கு ஒண்ணு தோணுது. ஒரு விவரம் உதவக்கூடும்னு நினைக்கறேன்! ஆனா அது சின்ன விஷயம், எவ்வளவு முக்கியம்னு...” என்று தயங்கினார்.

மேரி ஆவலோடு தூண்டினாள், “அது என்ன சொல்லுங்க லூயிஸ்! உதவக்கூடிய எதுவும், சின்ன விவரமாயிருந்தாலும் நம்ம நிலைமைக்கு அது முக்கியந்தான்!”

லூயிஸ் தயக்கத்துடன் தொடர்ந்தார். “மேரி உங்களுக்கும் தெரியும். ஒவ்வொரு நாளும் பிற்பகல் நாலரை மணிக்கு அரைமணி நேரக் கூட்டம் ஒன்று நடக்கிறது...”

மேரி ஆமோதித்தாள். “ஆமாம். அன்னிக்கு என்ன முன்னேற்றம், என்ன பிரச்சனைகள், மறுநாள் முக்கியமா என்ன சாதிக்கணும்னு ஆலோசனை நடக்கும். அதில் நானும் நீங்களும்கூடக் கலந்துக்கறோமே; சொல்லப் போனா முழு மேலாண்மைக் குழுவும் கலந்துக்குது. இன்னும் பல முக்கிய நுட்ப நிபுணர்களும் கலந்துக்கறாங்க. அதுக்கு என்ன?”

லூயிஸ் விளக்கலானார். “அந்த அரைமணி நேரத்துல நிறையப் பேர் ஆராய்ச்சிக் கூடத்தின் உள்ளறையில இருக்காங்க. அப்போ யாராவது எதிர்ப்பக்கம் இருக்கற அபாய மணி இயக்க மின்சாதனத்தின் தட்டுப் பலகை பட்டன்களில் சரியான எண்வரிசையை விரைவாக அழுத்தினால் அதன் ஒலியை மௌனப்படுத்த முடிந்திருக்கும். அதற்குச் சில நொடிகள்தான் ஆகும். ஆனால் அதை இங்கு வேலை செய்யும் யாரும் செய்யக்கூடுமே? அது எப்படி உதவும்னுதான் தயங்கினேன்.”

சூர்யா பரபரப்புடன், “இது நிச்சயமாக உதவக்கூடும். அதுபத்தி இன்னொரு முக்கிய விவரம் வேணும். அந்தக் கூட்டத்தில் ஒவ்வொரு நாளும் கலந்துக்க வேண்டிய எல்லாரும் கலந்துக்கறாங்களா, இல்லை சில நாட்கள் யாராவது கலந்துக்காம இருக்காங்களா?”

மேரி பதிலளித்தாள். “பொதுவா எல்லா நாளும் எல்லாரும் கலந்துக்கறாங்க. ஆனா அப்பப்போ ஏதோ நிர்ப்பந்தத்தாலயோ இல்ல விடுமுறையில் இருந்தாலோ அவங்க துறையின் உபதலைவர் அல்லது வேறு நிபுணரை அனுப்புவாங்க. அது ஏன் முக்கியம்?”
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கிரண் முந்திக் கொண்டான். “ஓ! ஓ! நான் சொல்றேன். ஏன்... முக்கியமா!” என்று நையாண்டியாக நீட்டி முழக்கிவிட்டுத் தொடர்ந்தான். “சிலநாள் யாராவது விடுமுறையில் இல்லாம ஆனா நிர்ப்பந்தத்தைக் காரணமா சொல்லி வராம இருந்தா அவங்களை சந்தேகப் பட்டியலில் இருந்து விலக்க முடியாதில்லயா, அதான்! சரியா சூர்யா?”

சூர்யா ஆமோதித்தார். “ரொம்பச் சரி கிரண். அதேதான். அபாய மணி கடைசியா சோதிக்கப்பட்ட பிறகு கடந்த மூணு வாரத்துல எல்லா நாளும் கலந்துகிட்டவங்களை சந்தேகத்திலிருந்து விலக்கலாம்னு நினைக்கிறேன். ஆனா அப்படியில்லாம எதோ நிர்ப்பந்தம்னு காரணம் சொல்லி வராம இருந்திருந்தா, சந்தேகித்தாகணும். மேரி கடந்த மூணு வாரத்துல யார் இந்த விவரத்தின் எந்தப் பக்கம் இருக்காங்கன்னு உங்களுக்குத் தெரியுமா?”

மேரி சற்று யோசித்துவிட்டுச் சோகமாகத் தலையசைத்தாள். “முக்கியமான விஷயம்னாலும் இதுவும் உதவாதுன்னுதான் நினைக்கறேன். ஏன்னா, என் ஞாபகப்படி எல்லோருமே எதாவது ஓரிரு நாள் அந்தக் கூட்டத்துல கலந்துக்காம இருந்திருக்காங்க. அதுனால யாரையும் சந்தேகப் பட்டியலிலிருந்து விலக்க முடியாது!”

சூர்யா அவள் சோகமான விளக்கத்தைக் கலங்காமல் ஏற்றுக்கொண்டார். “அதுனால என்ன பரவாயில்லை. ஒவ்வொரு விவரமும் இந்த ஜிக்ஸா சோதனை விளையாட்டின் ஒரு பகுதிதான். இதையெல்லாம் சேர்த்தாத்தான் இறுதியில முழுப்படத்தையும் முடிக்க முடியும்” என்று கூறிவிட்டு லூயிஸ்மேல் இன்னோர் அதிர்வேட்டு வீசினார். “அது போகட்டும் லூயிஸ், உங்க சொந்த விஷயத்துக்கு வருவோம். இந்த விளையாட்டுப் போட்டி மேல பணயம் வைக்கறீங்களே, அதுல எவ்வளவு லாபம் கிடைக்குது? இல்லன்னா இந்தக் கிரண் இருக்கானே அவன்மாதிரி நஷ்டக் கேஸா, அப்படின்னா எவ்வளவு பணம் போச்சு?”

லூயிஸ் நிலைகுலைந்தார்! முகம் கறுத்து விகாரமானது. அவர் கோபமாக வெடித்தார்! “லாபமோ நஷ்டமோ, நீங்களே குறிப்பிட்டபடி அது என் சொந்த விஷயம். அதைப்பத்தி ஏன் விசாரணை? அதை நீங்க கேட்கவும் கூடாது, நானும் பதில் சொல்ல வேண்டியதில்லை!”
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அவர் சீற்றம் சூர்யாவைச் சற்றும் அசைக்கவில்லை. கலங்காமல் பதிலளித்தார். “லாபம்னா பரவாயில்லை லூயிஸ். அதிகமான நஷ்டம்னா இந்தத் திருட்டுக்கு உங்களுக்கும் ஒரு காரணம் இருக்குன்னுதான் அர்த்தம். நீங்கதான் செஞ்சீங்கன்னு சொல்ல வரலை. ஆனா சந்தேகப் பட்டியலில் உங்களுக்கு ஒரு மேலிடம் இருக்குன்னுதான் வச்சுக்கணும். மேலும் அது சொந்த விஷயம்னாலும் அதிகாரிகள் விசாரித்தா பதில் சொல்லித்தான் ஆகணும், அவங்களும் உங்க வங்கிலேந்தும் விளையாட்டுப் பணய நிறுவனங்களிலிருந்தும் இந்த விவரத்தைச் சேகரிச்சு உங்க பதிலைப் பதம் பார்ப்பாங்க. அதுக்குத் தயாரிச்சுக்குங்க!” என்று கூறியவர் மேரியிடம் “சரி அடுத்த மேலாளரைச் சந்திக்கலாம் வாங்க என்று கூறி அறையை விட்டு வெளியேறினார்.

லூயிஸ் அடக்க முடியாத சினத்துடன், ஆனால் ஒன்றும் செய்ய இயலாத வெறியுடன் மேஜைமேல் படாலெனக் கையால் குத்திவிட்டு வலித்த கையை மற்ற கையால் பிடித்துக்கொண்டு தொப்பென நாற்காலியில் விழுந்தார்.

சூர்யா குவான்டம் கணினியின் குழப்பத்தை எவ்வாறு மேற்கொண்டு துப்பறிகிறார் என்பதையும் இனி வரும் பகுதிகளில் காண்போம்.



(தொடரும்)
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தமிழின் தனித்துவமிக்க எழுத்தாளர்களில் ஒருவர் ராம் தங்கம். மாறுபட்ட பல்வேறு களங்களை மையமாக வைத்துத் தனது படைப்புகளை முன்வைப்பவர். பல்வேறு தரப்பட்ட மனிதர்களின் வாழ்க்கையைக் கூறும் படைப்புகள் ஒருபுறம்; காடுகள், மலைகள், மிருகங்கள் ஒருபுறம் என்று வாசித்தபின் யோசிக்க வைக்கும் பல படைப்புகளைத் தந்து கொண்டிருப்பவர். 2023ம் ஆண்டின் சாகித்ய அகாதமி ‘யுவ புரஸ்கார்’ விருது பெற்றவர். அவரது எழுத்துப் பயணம் பற்றி அறிந்துகொள்வோமா?

ராம் தங்கத்தின் இயற்பெயர் த. ராமு. இவர் கன்னியாகுமரி மாவட்டம் நாகர்கோவிலில், பிப்ரவரி 28, 1988ஆம் நாள் பிறந்தார். சமாதானபுரம் அரசு தொடக்கப் பள்ளியிலும், அகஸ்தீஸ்வரம் அரசு மேல்நிலைப் பள்ளியிலும் கற்றார். தமிழ்நாடு திறந்தநிலைப் பல்கலைக்கழகத்தின் மூலம் இளங்கலை வரலாறு பட்டமும், டிப்ளமோ இன் மீடியா ஆர்ட் பட்டமும் பெற்றார். தொடர் வாசிப்பின் காரணமாக இலக்கிய ஆர்வம் பெற்றார். தற்போது முழுநேர எழுத்தாளர்.

ராம் தங்கத்தின் முதல் நூல் 'காந்திராமன்’ 2015-ல் வெளிவந்தது. அந்தப் புத்தகத்திற்குச் சிறந்த வரலாற்றுப் புத்தகத்திற்கான ‘தெற்கு எழுத்தாளர் இயக்க விருது’ கிடைத்தது. அந்தப் புத்தகத்தின் மூலம் கிடைத்த பத்திரிகையாளர் ப. திருமாவேலனின் அறிமுகத்தால் விகடனில் நிருபராகச் சேர்ந்தார். அங்கு பணியாற்றியபோது த. ராம் என்கிற பெயரில் எழுதினார். சிறுகதைகளை ‘ராம் தங்கம்’ என்ற பெயரில் எழுதத் தொடங்கினார். 
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 2015ல் ‘ஊர்சுற்றிப் பறவை’ நூல் வெளியானது. காலச்சுவடு பதிப்பாளர் கண்ணன் நாகர்கோவிலில் இந்நூலை வெளியிட்டார். இந்நூல் கன்னியாகுமரி மாவட்டத்தின் வரலாறு, கலாசாரம், பண்பாடு, அவ்வூரில் வாழ்ந்த தியாகிகள், எழுத்தாளர்கள் பற்றிய அரிய ஆவணத் தொகுப்பாகும். 2016ல் ‘மீனவ வீரனுக்கு ஒரு கோவில்’ என்ற நூல் வெளிவந்தது. கன்னியாகுமரி மாவட்டத்தின் நாட்டார் வழக்காறு தெய்வங்களைப் பற்றிய ஆய்வுநூல் இது. இவ்விரு நூல்களுக்கும் வரலாற்று ஆய்வாளர் அ.கா. பெருமாள் அணிந்துரை அளித்து ஊக்குவித்தார். ராம் தங்கத்தின் எழுத்துப் பயணம் தீவிரமானது. பல களங்களில் பயணப்பட்டார். 

சாகித்ய அகாடமி விருதுபெற்ற எழுத்தாளர்கள் நாஞ்சில் நாடன் மற்றும் மொழிபெயர்ப்பாளர் கே.வி. ஜெயஸ்ரீ ஆகியோர் ஊக்குவிக்க ராம் தங்கம் கதைகள் எழுதத் தொடங்கினார். 2017 டிசம்பர் மாதம் ஆனந்தவிகடனில் ராம் தங்கத்தின் ‘திருக்கார்த்தியல்’ என்ற முதல் சிறுகதை வெளியானது. அது பரவலான வாசக கவனம் பெற்றது. சிறுகதைக்குக் கோலம் அறக்கட்டளையின் ‘அசோகமித்திரன்’ விருது கிடைத்தது. தொடர்ந்து 2018 டிசம்பரில் ‘திருக்கார்த்தியல்’ சிறுகதைத் தொகுப்பு வம்சி புக்ஸ் வெளியீடாக வந்தது அத்தொகுப்புக்கு 2019ம் ஆண்டுக்கான ‘சுஜாதா விருது’ கிடைத்தது. அதற்கு ’வடசென்னை தமிழ் இலக்கிய விருது’, ’சௌமா இலக்கிய விருது’, ’படைப்பு இலக்கிய விருது’, ’அன்றில் இலக்கிய விருது’ எனப் பல்வேறு கௌரவங்கள் கிடைத்தன. தமிழ் இலக்கிய உலகில் ‘ராம் தங்கம்’ பரவலாக அறியப்பட அத்தொகுப்பு காரணமானது.
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இலக்கியப் பணிகளோடு பல்வேறு சமூகம் சார்ந்த பணிகளையும் ராம் தங்கம் மேற்கொண்டார். நண்பர்களுடன் இணைந்து ‘திரிவேணி இலக்கியச் சங்கமம்’ என்கிற அமைப்பை 2016-17 காலக்கட்டத்தில் நடத்தினார். அதன்மூலம் நாகர்கோயிலில் புத்தகக் கண்காட்சிகளையும், எழுத்தாளர்களின் படைப்புலகம் குறித்து கருத்தரங்குகளையும் ஒருங்கிணைத்தார். நாகர்கோவிலில் தமிழின் மூத்த எழுத்தாளரான பொன்னீலன் அவர்களுக்குப் பொன்னீலன்-80 விழாவைத் தமிழ் இலக்கிய ஆளுமைகள், வாசகர்கள் என அனைவரையும் அழைத்துப் பெருவிழாவாகக் கொண்டாடினார். விழாவில் ‘பொன்னீலன்-80’ என்ற நூலைத் தொகுத்து வெளியிட்டார்.

2020ம் ஆண்டு சிங்கப்பூர் ‘மாயா இலக்கிய வட்டம்’ நடத்திய குறுநாவல் போட்டியில் ராம் தங்கம் எழுதிய ‘ராஜவனம்’ குறுநாவல் முதல்பரிசு பெற்றது. விருதுக்கு அந்நூலைத் தேர்ந்தெடுத்தவர் சாரு நிவேதிதா. வம்சி புக்ஸ் வெளியீடாக வந்த அந்நூலுக்குப் படைப்பு இலக்கிய விருதும், விஜயா வாசகர் வட்டம் வழங்கிய கவிஞர் மீரா விருதும் கிடைத்தன. ராம் தங்கத்தின் ‘ராஜ வனம்’ மலையாளத்தில் ஷைலஜா ரவீந்திரனால் மொழிபெயர்க்கப்பட்டது. ராம் தங்கத்தின் இரண்டாவது சிறுகதைத் தொகுப்பான ‘புலிக்குத்தி’யையும் வம்சி புக்ஸ் வெளியிட்டது.
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தனது கேரளப் பயண அனுபவங்களை மையமாக வைத்து ’கடவுளின் தேசத்தில்’ என்ற தலைப்பில் நூல் ஒன்றை எழுதினார் ராம் தங்கம். அதற்கு படைப்பு இலக்கியக் குழுமத்தின் 2023ம் ஆண்டிற்கான சிறந்த கட்டுரை நூலுக்கான விருது கிடைத்தது. இந்நூல் இரண்டு பாகங்களாக வெளிவந்து நல்ல வரவேற்பைப் பெற்றது. ‘சூரியனை எட்ட ஏழு படிகள்’, ’காட்டிலே ஆனந்தம்’, ’ஒரு சுண்டெலியின் கதை’ ஆகிய சிறுவர் கதைகளை, நேஷனல் புக் ட்ரஸ்ட்டுக்காக ஆங்கிலத்தில் இருந்து தமிழுக்கு ராம் தங்கம் மொழி பெயர்த்துள்ளார். ராம் தங்கம் எழுதிய குமரிமாவட்டம் சார்ந்த வரலாற்றுக் கட்டுரைகள் ‘சிதறால்’ என்ற பெயரில் நூலாக வெளிவந்துள்ளது. குமரி மாவட்டத்தின் அதிகம் அறியப்படாத, வரலாற்று முக்கியத்துவம் வாய்ந்த கோயில்களை, அவற்றின் வரலாறுகளை குறித்து இந்நூல் பேசுகிறது. 

ராம் தங்கம், சாகித்ய அகாடமியின் யுவ புரஸ்கார் விருதினைப் பெறக் கொல்கத்தாவிற்குச் சென்று, அங்கிருந்து அருணாசலப் பிரதேசத்திற்குப் பயணித்த தனது அனுபவங்களை ‘சூரியன் உதிக்கும் நிலத்தில்’ என்ற தலைப்பில் நூலாக எழுதினார். இந்நூலை வானவில் புத்தகாலயம் வெளியிட்டது.

ராம் தங்கத்தின் ‘வாரணம்’ நாவல் குறிப்பிடத்தக்கது. ராஜ வனம் குறுநாவலின் தொடர்ச்சியாக இந்நாவல் உருவானது. இந்நாவலில், கன்னியாகுமரி நிலப்பரப்பில் மக்களுடைய வாழ்வியல் சார்ந்து நிகழ்ந்த மாற்றங்களையும், வனத்தையும் மையப்படுத்தி எழுதியிருக்கிறார், ராம் தங்கம்.
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2024ம் ஆண்டு ராம் தங்கத்தின் கேரளப் பயண அனுபவங்களும், மலையாளத்தில் வெளிவந்த இரண்டு நேர்காணல்களும் ‘கதகளி’ என்ற தலைப்பில் நூலாக வெளிவந்தது. வானவில் புத்தகாலயம் இதனை வெளியிட்டது.

சாகித்ய அகாடமி வெளியீடாக எழுத்தாளர் பாரதிபாலன் தொகுத்த தமிழ்ச் சிறுகதைகள் 2000-2020 தொகுப்புக்கு ‘திருக்கார்த்தியல்’ தொகுப்பில் உள்ள ‘கடந்து போகும்’ என்ற சிறுகதை தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டது. அச்சிறுகதை மொழிபெயர்ப்பாளர் ரகுராம் மஞ்சேரியால் ‘கடந்நு போகும்’ என்கிற தலைப்பில் மலையாளத்தில் மொழிபெயர்க்கப்பட்டு ’தேசாபிமானி’ வார இதழில் 2023 ஜூன் மாதம் வெளியானது. ‘மாத்யமம்’ மலையாள வார இதழில் ‘திருக்கார்த்தியல்’ சிறுகதை, ஷாபி செறுமாவிளையால் மொழிபெயர்க்கப்பட்டு ‘திருக்கார்த்திகா’ என்கிற தலைப்பில் வெளிவந்தது.

ராம் தங்கத்தின் திருக்கார்த்தியல் தொகுப்பில் உள்ள ‘வெளிச்சம்’ என்ற சிறுகதை நாகர்கோவில் ஹோலி கிராஸ் கல்லூரி பாடத்திட்டத்தில் வைக்கப்பட்டது. இவரது நூல்களை மையமாக வைத்துப் பல கல்லூரி மாணவர்கள் முனைவர் பட்ட ஆய்வு மேற்கொண்டுள்ளனர்.

*

 

விருதுகள்




சிறந்த வரலாற்றுப் புத்தகத்திற்கான 'தெற்கு எழுத்தாளர் இயக்க விருது’ - (காந்திராமன் நூலுக்காக)

கோலம் அறக்கட்டளையின் 'அசோகமித்திரன்’ விருது - (திருக்கார்த்தியல் சிறுகதைக்காக)

சுஜாதா விருது - (திருக்கார்த்தியல் சிறுகதைத் தொகுப்புக்காக)

அசோகமித்திரன் விருது - (திருக்கார்த்தியல் சிறுகதைத் தொகுப்புக்காக)

படைப்பு இலக்கிய விருது - (திருக்கார்த்தியல் சிறுகதைத் தொகுப்புக்காக)

வடசென்னை தமிழ்ச்சங்கம் இலக்கிய விருது - (திருக்கார்த்தியல் சிறுகதைத் தொகுப்புக்காக)

சௌமா இலக்கிய விருது - (திருக்கார்த்தியல் சிறுகதைத் தொகுப்புக்காக)

அன்றில் வளர் தமிழ் சிறுகதையாளர் விருது - (திருக்கார்த்தியல் சிறுகதைத் தொகுப்புக்காக)

2023ம் ஆண்டுக்கான சாகித்ய அகாதெமியின் யுவபுரஸ்கார் விருது - (திருக்கார்த்தியல் சிறுகதைத் தொகுப்புக்காக)

சிங்கப்பூர் மாயா இலக்கிய வட்டக் குறுநாவல் போட்டியில் முதல் பரிசு - (ராஜவனம் குறுநாவலுக்காக)

படைப்பு இலக்கிய விருது - (ராஜவனம் குறுநாவலுக்காக)

விஜயா வாசகர் வட்டம் வழங்கும் கவிஞர் மீரா விருது - (ராஜவனம் குறுநாவலுக்காக)

வாரணம் நாவல், படைப்பு குழுமத்தின் 2024ம் ஆண்டின் சிறந்த நாவலுக்கான விருது பெற்றது.

ராம் தங்கத்திற்கு, நாமக்கல் பாவை கல்வி நிறுவனங்கள் அளித்த ‘தமிழ் இலக்கியச் செம்மல்’ விருது – 2024.




நூல்கள்

நாவல்: ராஜவனம் (குறுநாவல்), வாரணம்.

சிறுகதைத் தொகுப்புகள்: திருக்கார்த்தியல், புலிக்குத்தி.

கட்டுரைத்தொகுப்புகள்: சிதறால், பொன்னீலன் 80, சூரியன் உதிக்கும் நிலத்தில், கதகளி.

வரலாற்று நூல்கள்: காந்திராமன், ஊர்சுற்றிப் பறவை, மீனவ வீரனுக்கு ஒரு கோவில்.

பயண நூல்கள்: கடவுளின் தேசத்தில் – இரண்டு பாகங்கள்

மொழி பெயர்ப்பு நூல்கள்: சூரியனை எட்ட ஏழு படிகள், காட்டிலே ஆனந்தம், ஒரு சுண்டெலியின் கதை




தகவல் உதவி: ராம் தங்கம் இணையதளம் ramthangam.com
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“கீதாக் கண்ணு, இன்னிக்கு சாயந்திரம் 5 மணிக்கே வந்துடும்மா, கோயம்புத்தூரிலிருந்து மாப்பிள்ளை வீட்டார் சரியாக 6 மணிக்கு வந்துடுவதா சொல்லியிருக்காங்க, 5 மணிக்குள்ளே வந்தாத்தான், முகம் கழுவி, ரெடியாகச் சரியா இருக்கும். மறந்துடாதே.” அம்மா விடிந்ததிலிருந்து நாற்பதாவது முறையாகச் சொல்லி விட்டாள். 

மணி 8.15. இப்போது புறப்பட்டால்தான் பஸ்ஸைப் பிடித்து, மதுரை டவுன்ஹாலில் இருக்கும் ‘வர்ஷிணி டெக்ஸ்டைல்ஸ்’க்கு 9 மணிக்குப் போய்ச் சேர முடியும். 10 நிமிடத்தில் ஆடை மாற்றிக்கொன்டு, சிறிது முக அலங்காரம் செய்துகொண்டு, கடை வாசலில் தோழி கவிதாவுடன் அலங்கார பொம்மையென மதியம் 3 மணிவரை நிற்க வேண்டும். இடையில் 30 நிமிட உணவு வேளை. 3 மணியிலிருந்து 7 மணிவரை கடையிலுள்ள சில அலுவலக வேலைகளைப் பார்த்தால் அதற்குத் தனியாக ஒரு தொகை சம்பளமாகக் கிடைக்கும். அதையும் முடித்து விட்டுத்தான் கீதாவும் கவிதாவும் 7 மணிக்கு வீட்டிற்குப் புறப்படுவார்கள்.

கீதாவின் தந்தை உடல் நலமில்லாத காரணத்தால் விருப்ப ஓய்வு பெற்று 2 ஆண்டுகளாகி விட்டது. தனியார் கம்பெனி வேலை. பென்ஷன் கிடையாது. மொத்தமாகக் கொடுத்த கொஞ்சப் பணமும் வீடு வாங்கும்போது  பெற்ற கடனுக்கு சரியாகப் போய்விட்டது. ஏதோ அம்மா சுப்புலட்சுமி மிகவும் சிக்கனமாக இருந்து, கொஞ்ச கொஞ்சமாகப் பணம் சேர்த்து, கீதாவுக்கு சில தங்க நகைகள் வாங்கியிருந்தாள். ஒரு 10 பவுன் தேரும்.

கீதாவின் தம்பி கணேஷ் கல்லூரியில் மூன்றாவது ஆண்டு படிக்கிறான். படிப்பில் எப்போதும் முதல் ரேங்க். எல்லாப் பாடங்களிலும் நல்ல மதிப்பெண் எடுப்பான். ‘அக்கா, அக்கா’ என்று கீதாவிடம் மிகவும் பிரியமாக இருப்பான். கல்லூரிப் படிப்பு முடிந்தவுடன், ஏதாவது ஒரு நல்ல வேலைக்குப் போய், குடும்பத்துக்கு உதவியாக இருக்க வேண்டும் என்று சொல்லிக் கொண்டேயிருப்பான். முக்கியமாக அக்கா வேலைக்குப் போவதோ, அந்தக் கடையில் அலங்கார பொம்மையாக நிற்பதோ கணேஷுக்குக் கொஞ்சமும் பிடிக்கவில்லை.

கீதாவும், கவிதாவும் பள்ளிப் பருவத்திலிருந்தே உயிர்த் தோழிகள். வர்ஷிணி டெக்ஸ்டைல்ஸில் முதலில் கவிதாதான் வேலைக்குச் சேர்ந்தாள். அன்றாடச் செலவுக்கே கீதா குடும்பம் மிகவும் சிரமப்படுவதைப் பார்த்து, கவிதாவின் அறிமுகத்தில் கீதா இந்தக் கடையில் 2 ஆண்டுக்கு முன்பு சேர்ந்தாள்.

மதுரையிலேயே வர்ஷிணி டெக்ஸ்டைல்தான் மிகப்பெரிய துணிக்கடை. இந்தக் கடையில் ஏதேனும் ஆடை கிடைக்கவில்லை என்றால், மதுரையில் எத்தனை கடைகளுக்குச் சென்றாலும் வாடிக்கையாளர்கள் விரும்பியது கிடைக்காது. கடை முழுவதும் குளிர்சாதன வசதி. வேலை பார்க்கும் அனைவருக்கும் காலை, மாலை வடை அல்லது பிஸ்கட்டுடன் தேநீர் அல்லது காஃபி உண்டு. மதியம் உணவு விரும்புபவர்களுக்கு மட்டுமே உண்டு. சிலர் வீட்டிலிருந்து மதிய உணவு கொண்டு வருவார்கள். கீதாவும், கவிதாவும் மதிய உணவு எடுத்து வருவார்கள். இருவரும் ஏதாவது பேசிக்கொண்டே உணவு அருந்துவார்கள்.

அலங்காரப் பொம்மைகளாக நிற்பதும், வருகிறவர்களை ஒரு சிறிய புன்னகையுடன் வரவேற்பதும் கீதா, கவிதா இருவருக்குமே கொஞ்ச நாள் வேடிக்கையாக இருந்தது. நாட்கள் செல்லச் செல்ல மனதில் சில சங்கடங்கள் தோன்ற ஆரம்பித்தன. குறிப்பிட்ட நேரத்திற்குப் பிறகு கால் வலிக்க ஆரம்பித்தது. தலைவலியோ, வயிற்று வலியோ எது இருந்தாலும் நீண்ட நேரம் நிற்பதும், செயற்கையான புன்னகையுடன் வரவேற்பதும் சிரமமாக இருந்தது. ஆனால் இதை யாரிடமும் சொல்ல முடியாது.

கடை மேலாளர் கனகசபைக்கு 55 வயதிருக்கும். நெற்றி நிறையத் திருநீறு; அப்போதுதான் குளித்தது போல ஒரு தோற்றம். எல்லோரிடமும் அன்பாக இருப்பார். ஆனால் வேலை வாங்குவதில் சிறிது கடுமையாக நடந்து கொள்வார். கடை தொடங்கிய நாளிலிருந்தே கனகசபை மேலாளராக இருந்து வருகிறார். கடையின் பங்குதாரர்கள் நால்வருக்குமே இவர்மேல் அதீத நம்பிக்கை. அந்த நால்வரும் எப்போது கடைக்கு வந்தாலும், வாடிக்கையாளர் போல வந்து செல்வார்களே தவிர, எந்த ஒரு விஷயத்திலும் தலையிட மாட்டார்கள்.

கடையில் வேலை பார்க்கும் ஆணோ பெண்ணோ, அவர்கள் வீட்டில் என்ன விசேஷம் என்றாலும் அங்கு கனகசபை இருப்பார். ஒரு நல்ல தொகையைச் சன்மானமாகக் கொடுத்துவிட்டு, உணவருந்தி விட்டுத்தான் வருவார். அந்தச் செயலால் ஊழியர்கள் மத்தியில் கனகசபைக்கு மட்டுமல்ல, கடையின் உரிமையாளர்களுக்கும் மிகவும் நல்ல பெயர்.
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கவிதாவைவிட கீதா மிகவும் அழகு; கவிதாவே சில சமயங்களில், ‘கீதா, உன்னை மட்டும் கடவுள் இவ்வளவு அழகாகப் படைத்திருக்கிறாரே, அதை நினைத்தால் என்னைப் போன்ற பெண்களுக்கு அந்தக் கடவுள் மேலேயே சில சமயம் கோபம் வருகிறது’ என்பாள்.

கவிதா சொல்வது நூற்றுக்கு நூறு உண்மை. இலக்கியங்களில் கூறும் சாமுத்ரிகா லட்சணம் கீதாவிடம் முழுமையாக இருந்தது. கீதாவின் உடலமைப்பு கோவில்களில் பார்க்கும் செப்புச் சிலையைப் போல் இருந்தது; இந்த அழகான பெண்ணைத் திருமணம் செய்து கொள்பவன் நிச்சயம் தவம் செய்தவனாகவும், கடவுளின் அருள் பெற்றவனாகவும் இருப்பான் என்று எல்லோரும் நினைப்பதுண்டு.

பெண்களுக்குத் தொல்லை தரும் அந்த மூன்று நாட்களில், அலங்கார பொம்மையென நிற்க முடியாமல் தான் படும் வேதனையை, கீதா கவிதாவிடம் கூறுவாள். அப்போதெல்லாம் கவிதா, “கீதா, நீ போய் அரைமணி நேரம் ஓய்வெடுத்துக் கொள். கனகசபை சார் வந்தால் நான் ஏதாவது சொல்லிச் சமாளித்துக் கொள்கிறேன்” என்று சொல்வாள். அதே பிரச்னை கவிதாவுக்கு வரும்போது, அந்த வார்த்தைகளைக் கவிதாவிடம் கீதா சொல்வாள். இருவரும் உடன்பிறவா சகோதரிகள்.
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கடையில் மதியம் உணவு வேளைக்குப் பிறகு மாலை 4 மணிவரை வாடிக்கையாளர்கள் வரவு குறைவாக இருக்கும். பொதுவாக மற்றக் கடைகள் போலல்லாமல் அந்த நேரத்தில் ஊழியர்கள் சற்று அமர்ந்து ஓய்வெடுத்துக் கொள்ளலாம் என்று கனகசபை சொல்லியிருக்கிறார். கீதாவும் கவிதாவும் பார்சல் டெலிவரி கொடுக்கும் இடத்தில் அமர்ந்து சிறிது நேரம் பேசிக் கொண்டிருப்பார்கள். அதன்பின் 7 மணிவரை அலுவலகத்தில் வேலைகளைச் செய்துவிட்டு, இருவரும் புறப்பட்டு, இரவு 8 மணிக்குள் வீட்டுக்குச் சென்று சேர்ந்து விடுவார்கள்.

கவிதாவுக்குத் திருமணமாகி இரண்டு ஆண்டுகள் ஆகிவிட்டன. ஒரு வயதில் பெண் குழந்தை உண்டு. குழந்தைக்குத் தாய்ப்பால் கொடுத்துப் பழக்கியிருந்ததால், அந்த நேரங்களில் கடைக்கு வர மிகவும் சிரமப்பட்டாள். பிரசவத்துக்கு இரண்டு மாத விடுமுறைதான் கொடுப்பார்கள். கவிதாவின் வேதனையைச் சொல்லி முடியாது. கணவரும் தனியார் கம்பெனியில் வேலை பார்த்ததால், வீட்டில் குழந்தையை விட்டு வரவும் முடியாது. கவிதாவுக்குப் பெற்றோரோ மாமியாரோ இல்லை. மாமனார் தனியாக கிராமத்தில் இருக்கிறார். 

கடைக்கு அருகில் குழந்தையைப் பார்க்கும் ஒரு இலவச அமைப்பு இருந்தது. குழந்தையை அங்கு விட்டுச் செல்பவர்கள் நன்கொடையாகக் கொடுக்கும் பணத்தை மட்டும் பெற்றுக் கொள்வார்கள்.

மேலாளர் கனகசபையிடம் அனுமதி பெற்று, இரண்டு அல்லது மூன்று மணிக்கு ஒருமுறை சென்று, கவிதா குழந்தையின் பசியாற்றி வருவாள். மதியம் மூன்று மணிக்குக் குழந்தையை எடுத்துக்கொண்டு வீட்டிற்குச் சென்று விடுவாள். பெண்களுடைய சிரமங்கள் பெண்களுக்குத்தானே தெரியும் என்று கீதாவும், கவிதாவும் அடிக்கடி பேசிக்கொள்வார்கள்.

கீதா கடையில் சேர்ந்து சில நாட்கள் இருக்கும். ஒருநாள் இரண்டு கல்லூரி இளைஞர்கள் வந்தார்கள்; கீதாவைப் பார்த்துக் குறும்புடன், “ஏன் மேடம், பெண்களின் உள்ளாடைகள் வாங்க வேண்டும்; எந்த மாடியில் இருக்கிறது?” என்று கேட்டார்கள். “அளவு தெரியவில்லை” என்று அவர்களில் ஒருவன் சொல்ல, கீதாவுக்கு மிகக் கூச்சமாக இருந்தது, என்ன சொல்வது என்று தெரியாமல், கவிதாவைப் பார்க்க, உடனே கவிதா அவர்களிடம், “ஏன் தம்பிகளா, உண்மையிலேயே உள்ளாடை உங்க அக்கா அல்லது தங்கைக்குத்தானே வாங்கப் போகிறீர்கள்? அளவுதானே வேண்டும், என்னை அக்காவாகவும், இவளைத் தங்கையாகவும் நினைத்துக் கொள்ளுங்கள். பிரச்னை தீர்ந்ததா?” என்று கேட்க, வந்திருந்த இளைஞர்களுக்கு என்ன பதில் சொல்வதென்றே தெரியவில்லை. முகம் சிவக்க அங்கிருந்து சென்றார்கள். 

கவிதா “கீதா, இதுபோன்ற சந்தர்ப்பங்களில் தயங்கவே கூடாது; நாம் தைரியமாக அவர்களின் முகத்தைப் பார்த்துப் பேசவேண்டும்; அவர்கள் வந்த வழியே போய்விடுவார்கள். கீதா, நீ மற்றவர்களைவிட மிக அழகாக இருப்பதால், இந்த மாதிரி இளைஞர்கள் உன்னிடம் பேச வருவதும், அசடு வழிவதும் ஒன்றும் அதிசயமில்லை” என்றாள். பதிலாக கீதாவிடமிருந்து ஒரு புன்னகை மட்டும்.

“கவிதா, இன்று வீட்டிலிருந்து புறப்படும் போதே, அம்மா என்னிடம் மாலை 5 மணிக்குள் வரச்சொல்லி யிருக்கிறாள்” என்றாள் கீதா.

“உன்னைப் பெண் பார்க்க, யாரோ ஒரு மாப்பிள்ளை வருகிறார், சரிதானே?” என்று கவிதா கேட்டாள்.

“ஆமாம் கவிதா, உண்மைதான். இன்று வருவது அஞ்சாவது பிள்ளை வீட்டார். இதற்கு முன்பு வந்தவர்கள், ‘பெண் பிடித்திருக்கிறது. ஆனால் இன்னும் நிறைய நகை வேண்டும். வரதட்சணை லட்சங்களில் வேண்டும் என்றெல்லாம் கேட்டார்கள்.”

“கவிதா, இன்று என் வீட்டுக்கு நீ வரவேண்டும். என்னைப் பெண் பார்க்க வருவதால், என்னுடன் நீ இருந்தால் எனக்கு தைரியமாவும், உற்சாகமாவும் இருக்கும்” என்றாள்.

கவிதா உடனே சம்மதித்தாள். கணவருக்குப் போன் செய்து விஷயத்தைச் சொன்னாள். கவிதா குழந்தையை எடுத்துக் கொண்டதும், இருவரும் சரியாக 4 மணிக்கு ஆட்டோவில் புறப்பட்டார்கள்.

கவிதாவைப் பார்த்த்தும் கீதாவின் அம்மா “வா கவிதா, நீ இங்கு வந்து நீண்ட நாட்களாகி விட்டன. கீதாவைப் பெண்பார்க்க வருவதால், நீ கூட இருந்து அலங்காரம் பண்ண உதவி செய்யம்மா. உன் குழந்தையை நான் பாத்துக்கிறேன்” என்றாள்.

சரியாக 5.45 மணிக்கு கீதா தயாராகி விட்டாள். இயற்கையிலேயே கீதா நல்ல அழகு; இன்று கவிதாவின் கை வண்ணம், கீதா அழகுப் பதுமையாக ஜொலித்தாள். கீதாவைப் பார்த்ததும், சுப்புலட்சுமிக்கு ஒரே பெருமை, கணவரிடம் சொல்லிச் சொல்லி மகிழ்ந்தாள்.

வீட்டிலிருந்த பழங்காலக் கடிகாரத்தில் மணி 6 அடிக்கவும், வீட்டு வாசலில் ஒரு கார் வந்து நிற்கவும் சரியாக இருந்தது.

ஜன்னல் வழியாக கீதாவும் கவிதாவும் பார்த்தார்கள். அழகான, சராசரி உயரமுள்ள ஒரு வாலிபன் புன்னகை தவழும் முகத்தோடு காரிலிருந்து இறங்கி வந்தான். கூடவே ஆண்களும், பெண்களுமாகச் சிலர். 

தற்செயலாக வாலிபனின் கண்கள் ஜன்னலில் தெரிந்த கீதாவைப் பார்க்க, கீதா அவனைப் பார்க்க, யார் முதலில் பார்த்தது என்று யாராலுமே சொல்லமுடியாது.

இந்தக் காட்சியைப் பார்த்த கவிதா, “அண்ணலும் நோக்கினான்; அவளும் நோக்கினாள்” என்றாள். அதை கீதா கவனிக்கவே இல்லை. 

எல்லோரும் வீட்டின் உள்ளே வந்து அமர்ந்தார்கள். ஒரு ஜமுக்காளம் விரித்து அதில் கீதாவை அமர வைத்தார்கள். கவிதா அருகில் அமர்ந்தாள். பிள்ளை வீட்டார் சோஃபாவில் அமர்ந்ததும், பெண் வீட்டார் சார்பில் கவிதா வந்தவர்களுக்கு பஜ்ஜி, சொஜ்ஜி, ஃபில்டர் காஃபி கொடுத்தாள். கார்த்திக் மூன்று ஆண்டுகளுக்கு முன்புதான் எல்.ஐ.சி.யில் கிளார்க் வேலையில் சேர்ந்திருந்தான்.

“என்ன கார்த்திக்? ஒண்ணுமே சாப்பிடலை. கீதாவைப் பிடிச்சிருக்கா? என்னம்மா, கீதா எங்க பையனைப் பிடிச்சிருக்கா? இரண்டு பேரும் பதில் சொன்ன பிறகுதான் நாங்கள் மற்றது பேசவேண்டும்” என்று கார்த்திக்கின் அம்மா கேட்டுவிட்டு, தன் கணவனைப் பார்த்தாள். மனைவி சொன்னதை ஆமோதிப்பது போல அவர் புன்னகைத்தார்.

“என்ன கார்த்திக் சார், என் தோழி கீதாவைப் பிடிச்சிருக்கா? பிடிச்சிருக்குன்னு நீங்க சொன்னாதான், கீதாவுடன் தனிமையில் பேச நாங்கள் அனுமதிப்போம்” என்றாள் கவிதா.

உடனே கார்த்திக், “கீதாவுக்கு என்னைப் பிடிச்சிருக்கான்னு தெரியலையே. தனிமையில் பேச நான் தயார். எல்லோரும் என்ன சொல்கிறீர்கள்?” என்று கேட்டான்.

கீதாவிடமிருந்து வந்த புன்னகையே அவளுடைய சம்மதத்தைத் தெரிவித்தது.

கார்த்திக்கும், கீதாவும் பத்து நிமிடங்கள் பக்கத்திலிருந்த அறையில் ஏதோ பேசிக் கொண்டிருததாக எல்லோரும் நினைத்துக் கொண்டிருந்தார்கள். ஆனால் கார்த்திக்கும் கீதாவும் ஒருவரை ஒருவர் தயக்கத்துடன் பார்த்துக்கொண்டே இருந்தார்களே தவிர ஒன்றுமே பேசவில்லை.

பிரிந்தவர் மீண்டும் சேர்ந்திடும் போது பேசுவதற்கு வார்த்தைகள் இல்லை என்று ஒரு கவிஞர் சொன்னது போல அவர்களுக்கே வியப்பாக இருந்தது. இன்றுதான் முதன்முறையாகச் சந்திக்கிறோம் என்ற எண்ணமே இருவருக்கும் எழவில்லை.

கார்த்திக், கீதா இருவரும் வெளியே வந்து அமர்ந்தார்கள்.

கீதாவின் தந்தை, “நாங்கள் எங்கள் பெண்ணுக்கு 10 பவுன் நகை போடுகிறோம்: என்றார்.

கார்த்திக்கின் தந்தை “நாங்களும் கீதாவுக்கு 10 பவுன் நகை தருகிறோம்” என்றார்!

கீதாவின் அம்மா, “வரதட்சணையாகப் பணம் 25,000, மாப்பிள்ளைக்கு ரூபாய் 10000க்கு பட்டு வேட்டி, பட்டுச் சட்டை எல்லாம் எடுக்கக் கொடுக்கிறோம்” என்றாள்.

கார்த்திக்கின் அம்மா “நாங்களும் ரொக்கம் 25,000, பெண்ணுக்குப் பட்டுப் புடவை, பட்டுச் சட்டை வாங்க 10,000 கொடுக்கிறோம்” என்றாள்!

எல்லோருக்கும் வியப்புத் தாளவில்லை.

பிள்ளையின் அப்பா அம்மா தபால் துறையில் பணி புரிந்து ஓய்வு பெற்றவர்கள். ஓய்வு பெற்ற பின்னும், அப்பா தபால்துறை ஊழியர் சங்கத்துடன் நெருங்கிய தொடர்பில் இருப்பவர். எப்போதுமே சமூகச் சிந்தனை கொண்டவர். அம்மாவும் அதுபோன்ற கருத்துக்களை ஆதரிப்பவள். இருவரும் இப்படிப் பேசியது ஒன்றும் வியப்பல்ல. 

கீதாவின் பெற்றோர் திகைத்து நிற்க, கார்த்திக் தனது பெற்றோரைப் பெருமையுடன் பார்த்தான். கீதாவுக்கு நல்ல, பொருத்தமான கணவர் மட்டுமல்ல, சமூக அக்கறையுள்ள மாமனார், மாமியார் கிடைத்தது கண்டு, கவிதாவின் கண்களில் பெருமிதம் தெரிந்தது. கீதாவின் பெற்றோர் இருவரும் பூஜையறையில் இருந்த தெய்வங்களைப் பார்த்துக் கை கூப்பினார்கள். அக்கா இனிமேல் கடையில் அலங்காரப் பதுமையாக நிற்க வேண்டியதில்லை என்று நினைத்து, தம்பி கணேஷின் உள்ளம் மகிழ்ச்சியில் துள்ளியது.

கீதா நல்ல அழகுடன், நல்ல குணங்களும் கொண்டவளாக இருந்தாள். கார்த்திக் மிகவும் அதிர்ஷ்டசாலி. அழகும், குணமும் உடைய கார்த்திக் கணவனாக அமைவதற்கு கீதாவும் அதிர்ஷ்டசாலிதான்.

தினமும் கீதா இல்லாமல் அலங்காரப் பதுமையாகத் தான்மட்டும் நிற்க வேண்டியதிருக்கும் என்று எண்ணுகையில் கவிதாவின் மனதில் ஒரு ஓரத்தில் சிறிய வருத்தம் இருந்தது. எனினும் தோழி கீதாவிற்கு நல்லதொரு வாழ்க்கை அமைந்தது என்று எண்ணும்போது மகிழ்ச்சியாக இருந்தது.

மணப்பெண் அலங்காரப் பதுமையென இருக்கிறாள் என்று பலர் பேசிக்கொண்டது கவிதாவின் காதில் விழுந்தது. விழி ஓரத்தில் திரண்ட கண்ணீர்த் துளிகளைக் கவிதா யாரும் அறியா வண்ணம் துடைத்துக் கொண்டாள். அது ஆனந்தக் கண்ணீர் அல்லவா?
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ஆகஸ்டு மாத இதழில் ‘தென்றல் பேசுகிறது’ பகுதியில் அதிபர் ட்ரம்ப் அவர்களால் ஏற்பட்டிருக்கும் சிரமங்களை மிகச் சுருக்கமாக எழுதியுள்ளீர்கள். வருங்கால வேதனைகளைச் சமாளிக்க இறைவன்தான் வழிகாட்ட வேண்டும்.

தமிழகத் தொல்லியல் துறையின் முதுநிலை கல்வெட்டாய்வாளர், அகழாய்வாளராகப் பணியாற்றி ஓய்வுபெற்ற முனைவர் வெ. வேதாசலம் அவர்களின் சாதனைகளைப் பற்றி விவரமாக அற்புதமாகச் சொல்லியுள்ளீர்கள். ஓர் உண்மையான ஆய்வாளர் எப்படி நடந்துகொள்ள வேண்டும் என்பதையும் பாண்டிய நாட்டின் வரலாற்றையும், சமண, சைவ சமயங்களிடையே நடந்த நிகழ்வுகளையும், களப்பிரர் காலச் சம்பவங்களையும் படித்துப் பரவசமடைந்தோம். எப்போதும் உண்மை அமைதியாகத்தான் இருக்கும் ஆர்ப்பாட்டம் செய்யாது. அறிவார்ந்த செயல் செய்யும்போது ,உணர்ச்சிகளுக்கு இடம் கொடுக்கக் கூடாது என்ற கொள்கையுடன் பணியாற்றி, வாழ்நாள் சாதனைக்காக விஷ்ணுபுரம் இலக்கிய அமைப்பின் ‘தமிழ் விக்கி தூரன்’ விருதைப் பெறவிருக்கும் ஆய்வாளர் வெ. வேதாசலம் அவர்களுக்கு மனமார்ந்த வாழ்த்துக்கள்.

செயற்கை நுண்ணறிவில் சாதனை புரிந்த வைஷ்ணவ் ஆனந்த் அவர்களால் அவரின் பெற்றோருக்கும் அவர் படித்த பள்ளிக்கும் கலிஃபோர்னியா விரிகுடாப் பகுதி இந்தியர்களுக்கும் உலக அளவில் புகழ் கிடைத்துள்ளது என்றால் மிகையில்லை. மேலும் பலப்பல சாதனைகள் புரிய வாழ்த்துக்கள்.

நமக்கு வரும் சோதனைகள் நமது ஆன்மாவின் பயணத்தில் ஒரு வழியில் உதவுவதற்குத்தான்; ஒவ்வொரு கடினமான சோதனைக்கும் ஒரு காரணம் இருக்கிறது என்ற உண்மையை மருங்கரின் ‘கிருஷ்ண பிரேமி’ சிறுகதையில் படித்து மகிழ்ந்தேன்.

‘விக்ரம்-வேதாளத்தின் கடைசிக் கதை’ ஜே. ரகுநாதன் அவர்களின் சிறந்த கற்பனை. பழையதைப் புதிய வடிவில் முடித்திருப்பது மிக அருமை.

எழுத்தாளர் பூர்ணம் விஸ்வநாதன் அவர்களைப் பற்றி அரவிந்த் அவர்கள் எழுதிய விவரங்கள் சிறப்பு. உமாசந்திரன் இவரின் மூத்த சகோதரர் என்பது இப்போதுதான் தெரிந்தது. அவரது கதைகளை விரும்பிப் படித்துள்ளேன். பூர்ணம் விஸ்வநாதனின் ஓரிரண்டு படைப்புக்கள் தவிர அனைத்தையும் தவறாமல் விரும்பிப் படித்ததும் அல்லாமல் எல்லா சினிமா, நாடகங்களையும் பார்த்து ரசித்துள்ளேன்.

சின்னக்கதையில் ‘அவருக்குச் சொந்தமான பாறை’ மனதில் நின்றது. அலமாரியில் ‘மலேய நாட்டு கப்பற் பயணம்’ உணர்ச்சி பூர்வமான, மொழிகளுக்கு அப்பாற்பட்ட தமிழ்ப் பயணமாக அமைந்தது. பா.சு. ரமணன் அவர்களின் திருமுருக கிருபானந்த வாரியார் கட்டுரை படிக்கப் படிக்க நிறைய விவரங்கள் ஞாபகத்திற்கு வந்து மகிழ்ச்சி தந்தது.

- சசிரேகா சம்பத்குமார், யூனியன் சிட்டி, கலிஃபோர்னியா
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புனித யாத்திரை

திருமுருக கிருபானந்த வாரியார், முக்தித் தலங்களாகப் போற்றப்படும் அயோத்தி, மதுரா, ஹரித்வார், வாரணாசி, காஞ்சிபுரம், உஜ்ஜைனி மற்றும் துவாரகைக்குத் தல யாத்திரை சென்று வழிபட்டு வந்தார். தொடர்ந்து பன்னிரு ஜோதிர்லிங்கத் திருத்தலங்களான சோம்நாத், மல்லிகார்ஜுனர், மகாகாலேஸ்வர், ஓம்காரேஷ்வர், வைத்யநாத், பீமாசங்கர், ராமேஷ்வர், நாகேஷ்வர், காசி விஸ்வநாதர், த்ரம்யபகேஷ்வர், கேதார்நாத், கிரிஷ்னேஸ்வர் ஆகிய தலங்களுக்குச் சென்று தரிசித்தார்.

அவற்றோடு அன்பர்களின் வேண்டுகோளுக்கிணங்க அமெரிக்கா, இலங்கை, மலேசியா, சிங்கப்பூர், சுவிட்சர்லாந்து, லண்டன் போன்ற நாடுகளுக்குச் சென்று ஆன்மிகச் சொற்பொழிவுகளை நிகழ்த்தினார்.

கோயில் திருப்பணிகள்

வாரியார் செய்த கோயில் திருப்பணிகள் சில

காங்கேய நல்லூர் முருகன் கோயில் திருப்பணி

சென்னைக் குயப்பேட்டை ராஜகோபுரத் திருப்பணி, திருக்குளத் திருப்பணி

மோகனூர் அருணகிரிநாதர் அறச்சாலைத் திருப்பணி

காஞ்சிபுரம் ஏகாம்பரநாதர் திருமதில் திருப்பணி

வடலூர் சத்திய ஞானசபைத் திருப்பணி

திருநெல்வேலி நெல்லையப்பர் கோயில் திருப்பணி

சமயபுரம் திருப்பணி

கோவை தடாகம் ரோடு பாலதண்டாயுதபாணி கோயில் திருப்பணி

கோவை வெங்கடேசுவரர் கோயில் திருப்பணி

கோவை சேஷாத்திரி சுவாமிகள் அதிஷ்டானத் திருப்பணி

கோவை ஐயப்ப சுவாமி திருப்பணி

கோவை காமகோடி வித்யாமந்திர் திருப்பணி

திருவானைக்கா திருப்பணி

மதுரை ஐயப்ப சுவாமி திருப்பணி

மதுரைக் கூடலழகர் திருப்பணி

திருமோகூர் காளமேக சுவாமி திருப்பணி

சென்னை தேனாம்பேட்டை முருகன் கோயில் திருப்பணி

வள்ளிமலைத் திருப்பணி (ராஜகோபுரம்)

சென்னை மாதவப் பெருமாள் கோயில் திருப்பணி

வள்ளிமலை சரவணப் பொய்கைத் திருப்பணி

ஸ்ரீரங்கம் திருப்பணி

திருப்பராய்த்துறை இராமகிருஷ்ண குடில் திருப்பணி

நெல்லிக்குப்பம் வீரபத்திர சுப்ரமண்ய சுவாமி கோயில் திருப்பணி 

வயலூர் திருப்பணி (இரண்டுமுறை)

கும்பகோணம் கொட்டையூர் கோடீசுவரநாதர் கோயில் திருப்பணி

காங்கேயநல்லூர் பெருமாள் கோயில் ராஜகோபுரத் திருப்பணி 

சென்னை சைதை குளத் திருப்பணி




வாரியார் அமைத்த சபைகள்

திருப்புகழ் சபை

காங்கேய நல்லூரில் வாரியாரின் தந்தையார் மல்லையதாசர் தோற்றுவித்தது ‘திருப்புகழ் சபை’. இதன் வளர்ச்சிக்கு வாரியார் பெருமளவில் உதவினார். இச்சபை இன்றும் செயல்பட்டு வருகிறது.
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திருவருள் தவநெறி மன்றம்

நெல்லையில் 1940ல் வாரியார் திருப்புகழ் சபையைத் தொடங்கி வைத்தார். தாம் சார்ந்த மதத்தின்பால் அதிகப் பற்றுக் கொண்ட வாரியார் அதனைப் பரப்பிட விரும்பி, ஏழு சொற்பொழிவாளர்களை நியமனம் செய்து நிரந்தரத் தலைவராக அப்போதைய மதுரை திருஞானசம்பந்த மடத்து ஆதீனம் அவர்களை வீற்றிருக்கச் செய்து, ‘திருவருள் தவநெறி மன்றம்’ என்ற அமைப்பை 1954ல் தொடங்கினார். வாரியார் எங்கிருந்தாலும் மாதந்தோறும் 500 ரூபாய் திருவருள் தவநெறி மன்றத்தின் தலைமைச் செயலகத்துக்கு அனுப்பி வைத்தார். சமயச் சொற்பொழிவாளர்கள் எழுவரும் ஊர் ஊராகச் சென்று, ஆன்மிகச் சொற்பொழிவுகளை நிகழ்த்தினார்கள்.

பல ஊர்களில் திருவருள் தவநெறி மன்றத்தின் கிளைகள் அமைந்தன. அவற்றில் சில இன்றும் செயல்பட்டு வருகின்றன.

இலக்கியப் பணிகள்

திருமுருக கிருபானந்த வாரியார் சுவாமிகள் ஆன்மிகப் பணிகளோடு இணைந்த பல்வேறு இலக்கியப் பணிகளையும் முன்னெடுத்தார். ஆன்மிகம், இலக்கியம் சார்ந்த பல சொற்பொழிவுகளை நிகழ்த்தியதோடு 100-க்கும் மேற்பட்ட நூல்களையும் எழுதினார். அவற்றில் சில...

இராமகாவியம் 

மகாபாரதம்

கட்டுரைக்கனிகள்

திருக்குறள் கதைகள்

புராணக் கதைகள்

இரு துருவங்கள்

வாரியார் காட்டும் வனிதையர்

பாவையர் கதைகள்

தேன் விருந்து

கந்தரநுபூதி உரை

வாரியாரின் சிறுகதைகள்

கந்தர் திருவிளையாடல்

அறநெநி

முருகன் கதைகள்

முருகன் பெருமை

காசித் திருப்புகழ் உரை

பன்னிரு திருமுறைத் திரட்டு

விநாயகர்

மாணவருக்கு மணிமொழிகள்

கேள்வி - பதில்

சிவபுரணம் - உரை

திருநீற்றின் தெய்வநலம்

வாரியாரின் ஒருவரி பதில்

அமுதமொழி

திருமண வாழ்த்து

இராமாயணம் - வசனம்

கந்தவேள் கருணை

தவம்

வாரியார் வாக்கு

விளக்கு

அருள்வாக்கு

சிந்தனைச் செல்வம்

கட்டுரைச் செல்வம்

திருப்புகழ்த் திரட்டு மூலம் - விரிவுரை (11 பாகங்கள்)

திருச்செந்தூர், திருப்பரங்குன்றம் விரிவுரை

திருப்புகழ், குன்றுதோறாடல் முதல் தொகுதி

சிவபுராணம் - மூலம்

கனவு

வாழும் வழி

வயலூர் திருப்புகழ் (விரிவுரை)

ஆலயம் ஏன்?

வாரியார் விருந்து

அபிராமி

பவளேந்திரி

கந்தவேள் கருணை

சிவனருட் செல்வர்

பிள்ளையார் பெருமை

கண்ணன் கனியமுதம்

கற்புக் கனிகள் (9-பாகங்கள்)

மகாபாரத வசனம்

குழவியும், கிழவியும்

தியாகம் 

சிந்தனைத்தேன்

அறிவுரை அமுது

செந்தமிழ் இன்பம்

தேன் விருந்து

வினா விடை

திரு மயிலைத் திருப்புகழ் உரை

சத்திய ஞானசபை ஸ்தூபி நீராட்டு நினைவு மலர்

திருவாசகத் தேன்

வடநாட்டு யாத்திரை

இமாலய யாத்திரை

கம்பன் கவிமணிகள்

மலேயா மாட்சியும் அமர்நாத் காட்சியும்

கந்தரலங்கார உரை

நேபாள யாத்திரை

வாரியார் விருந்து

மங்கல மங்கையர்

வாரியார் விரிவுரை விருந்து

பெண்குலப் பெருமை

வாரியார் வழங்கும் மனைவாழ்வு

பைந்தமிழ்ப் பாமாலை

லண்டனில் முருகன், மருதமலை முருகன் போற்றி (1008)

மாதர் மணிகள்

பழநி மலைப் பரமன்

செஞ்சொல் உரைக்கோவை வேல், மயில், சேவல் விருத்தங்கள்

விழாக்களும் விரதங்களும் 

வல்லக்கோட்டை திருப்புகழ் உரை 

வயலூர் திருப்புகழ் உரை
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இதழியல் பணிகள்

வாரியார், ’திருப்புகழ் அமிர்தம்’ என்னும் ஆன்மிக, இலக்கியத் திங்கள் இதழை 37 ஆண்டுகள் ஆசிரியராக இருந்து நடத்தினார். ரத்னபாலா, பூந்தளிர், கோகுலம் போன்ற இதழ்களில் ஆன்மிகக் கட்டுரைகளையும், சிறுவர் கதைகளையும் எழுதினார்.

குறுந்தகடுகள்/ஒலிப்பேழைகள்

கிருபானந்த வாரியாரின் உரைகளில் பல ஒலிப்பேழைகளாகவும், குறுந்தகடுகளாகவும் வெளியாகியுள்ளன. அவற்றில் சில...

அரிச்சந்திரா

அருணகிரி நாதர்

ஆத்மாவின் முருக கீதம்

இராமாயணம் - 8 தொகுதிகள்

இராமாயண இன்பம்

இரு மனைவியர்

இரு வேலைக்காரிகள்

இரு சகோதரர்கள்

பெண்ணின் பெருமை

சிறுவர்களுக்கு அறிவுரை

கும்பாபிடேக மகிமை

கந்தர் அநுபூதி

முருகன் இசைமலர்

கந்தரலங்காரம்

வள்ளித் திருமணம்

சந்திரகாசன்

சுவாமி ஐயப்பன்

திருமண வாழ்த்து

கர்ணன்

சீதா கல்யாணம்

கந்தவேள் கருணை

ஸ்ரீ சுயம்புலிங்க சுவாமி வரலாறு

இலக்கியத்தில் நகைச்சுவை

திருக்குறள் கதைகள் - 1

திருக்குறள் கதைகள் - 2

சூரியன் சந்திரன்

திருச்செந்தூர் வரலாறு

தாயுமானவர்

பிரதோஷ மகிமை

திருப்புகழ்ப் பாடல்கள் (ஆறு தொகுதிகள்)

திருப்புகழ் விரிவுரை

திருப்புகழ் - கைத்தல நிறைகனி

திருப்புகழ் - முத்தைத்தரு

திருப்புகழ் - உனைத் தினம்

திருப்புகழ் - அறுகநுனி

திருப்புகழ் - ஐந்து பூதமும்

வழிபாடு

முருகன் பெருமை

செந்தமிழ் இன்பம்

வாரியாரின் பூஜைப் பாடல்கள்

திருப்புகழ்ப் பாடல்கள்

வாரியாரின் முருகன் பாடல்கள்

பட்டினத்தடிகள்

நளாயணி

ஒளவையாரும் தமிழும்

முற்பிறவிக் கதைகள்

பிரகலாதர் 

நாதவிந்து கலாதீ நமோ நம

வாரியார் கண்ட வள்ளுவர்

வாரியார் கண்ட காந்திஜி

சண்முகக் கவசமும், பக்திப் பாமாலையும்

நந்தனார்

இராம நாடகக் கீர்த்தனை

திருப்புகழ் இன்பம்

மார்க்கண்டேயர்

திருவகுப்பு

வணக்கத்திற்குரிய முதலமைச்சர்கள்

சுபத்ரா திருமணம் 

வள்ளலாரும் அருட்பாவும்

குசேலர் 

விநாயகர் பெருமை

மீனாட்சி திருமணம்

கண்ணன் கருணை

காரைக்காலம்மையார்

கண்ணப்ப நாயனார்

சம்பந்தர்

அப்பர்

சுந்தரர்

வல்லக்கோட்டை முருகன்

தேவார இன்பம்

மகாபாரதம் 10 தொகுதிகள்

மாணிக்கவாசகரும் சிவபுராணமும்

ஸ்ரீமத் பாம்பன் சுவாமிகள்

மகாபாரத மகிமை

கந்தபுராணத் தத்துவம்

பெரிய புராண நுட்பம் 

கந்தபுராணம் 8 தொகுதிகள்

நக்கீரன் குற்றவாளியா? (வழக்காடு மன்றம்)

பாரதப் போருக்குக் காரணமானவர்கள் யார் (சுழலும் சொற்போர்)

வலையப்பட்டி திருவிழாவில் குயில் இசை

பெரியபுராணப் பாடல்கள்

வாரியார் சுவாமிகள் வரலாறு (வில்லுப் பாட்டு)




ஒளிப்பேழைகள் (வாரியாரின் வீடியோக்கள்)

வாரியாரின் உரைகள் பல ஒளிப்பேழைகளாக வெளியாகியுள்ளன. அவற்றில் சில...

வணக்கத்திற்குரிய முதலமைச்சர்கள்

சூரியன் சந்திரன்

ஆலயம்

ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ண பரமஹம்சர்

சுவாமி விவேகானந்தர்

பாதுகாப் பட்டாபிஷேகம்

வள்ளித் திருமணம்

சீதா கல்யாணம்

கந்தன் கருணை

நந்தனார்

வள்ளலார்

பார்த்தசாரதி




வாரியார் சுவாமிகள் பெற்ற விருதுகள்

முறையாக இசைப்பயிற்சி பெற்ற வாரியாருக்குச் சென்னைத் தமிழ் இசைச் சங்கம் தனது வெள்ளி விழாவின்போது, 'இசைப்பேரறிஞர்' பட்டத்தை வழங்கிச் சிறப்பித்தது.

தமிழ்நாடு இயல் இசை நாடக மன்றம் 'கலைமாமணி’ விருது வழங்கிச் சிறப்பித்தது.

தருமபுரம் ஆதீனம் மகாசந்நிதானம் 'அமுதமொழிக் கொண்டல்' என்னும் விருதை வழங்கியதுடன் கௌரிசங்கர் உருத்திராட்சத்தையும் அளித்துக் கௌரவித்தார்.

பவானி திருமுறைக் கழகத்தினர் 'திருப்பணிச் சக்கரவர்த்தி', 'திருப்பணிச்சரபம்’ ஆகிய இரண்டு பட்டங்களை அளித்துப் பெருமைப்படுத்தினர்.

வேலூர் சண்முகன் அடியார் சங்கம் 'சொற்பொழிவு வள்ளல்' என்னும் பட்டத்தைத் தந்தது.

ரிஷிகேஷ் சுவாமி சிவானந்தர், 'திருப்புகழ் ஜோதி’, ’ப்ரவசன சாம்ராட்’ ஆகிய பட்டங்களை அளித்து வாழ்த்தினார்.

காஞ்சி மஹாபெரியவர் ‘சரஸ்வதி கடாக்ஷாம்ருதம்' என்ற விருதை அளித்து வாழ்த்தினார்.




பிற பட்டங்கள்

64வது நாயன்மார் - திருப்பணித் தொண்ட நாயனார்

இசை நற்கலைஞர்

தமிழ்ப் பேரவைச் செம்மல்

அருள்மொழி அரசு

ஷட்பதாநந்தா

மதிப்புறு இலக்கிய முனைவர் 

சகலதேச சத்பிரசங்க சக்ரவர்த்தி

சொற்பொழிவு வள்ளல்

ஞானக் கதிரவன்

அமுதப் பெருங்கடல்

முத்தமிழ் வள்ளல்

நூற்றாண்டு வாரி

வாரி வழங்கும் வள்ளல்

சொற்பொழிவுக் கடல்

சொல் மாரி வாரி

முத்தமிழ் ரத்தினாகரம்

தரும மூர்த்தி

பிரசங்கச் சக்ரவர்த்தி

விரிவுரை வித்தகர்

ஞான சூரியன்

தவராச சிங்கம்

சொல்லின் செல்வர்

இறை நாவுடையார் 




மறைவு

திருமுருக கிருபானந்த வாரியார் 1993ல், லண்டனில் நடைபெற்ற முருகப்பெருமான் திருக்கோவில் குடமுழுக்கு விழாவில் கலந்துகொண்டு சிறப்புரையாற்றுவதற்காக லண்டன் சென்றார். அங்கு, அவரது உடல்நலம் பாதிக்கப்பட்டு மருத்துவமனையில் அனுமதிக்கப்பட்டார். மெக்கிரேடிக் என்ற லண்டன் மருத்துவரும், கணேசரத்தினம் என்னும் தமிழ் மருத்துவரும் வாரியாருக்குச் சிகிச்சை அளித்தனர். வாரியார் விரைவில் குணமடைந்தார்.

அவர் தமிழகம் திரும்ப ஏற்பாடு செய்யப்பட்டது. ஏர்பஸ் விமானத்தில் வாரியார் இந்தியா புறப்பட்டார். காலை 10 மணிக்குப் புறப்பட வேண்டிய விமானம் 1 மணி நேரம் தாமதமாக 11 மணிக்குப் புறப்பட்டது. அப்போது இந்திய நேரம் மாலை 4.30 மணி.

மருத்துவரும் உடன் வந்தார். அவ்வப்போது வாரியாரின் உடல் நிலையைக் கண்காணித்து வந்தார். ஜூலை 07, 1993, மறுநாள் காலை, மும்பையிலிருந்து சென்னைக்கு விமானம் மாறினார் வாரியார் சுவாமிகள். அது திருப்பதியைக் கடந்தபோது, அருகில் இருந்தவரிடம் வாரியார், “அடுத்தது என்ன திருத்தணிதானே?” என்று கேட்டார். அவ்வாறு கேட்ட சிறிது நேரத்திலேயே முருகன் பெயரை உச்சரித்தவாறே இயற்கை எய்தினார். வாரியாரின் உடல்நலனை உடன் பயணித்த மருத்துவர் பரிசோதித்தபோது வாரியார் காலமானது தெரியவந்தது. அப்போது வாரியாருக்கு வயது எண்பத்து ஏழு.

வாரியாரின் உடல், சென்னை, பெரம்பூரில் பொதுமக்கள் அஞ்சலிக்காக வைக்கப்பட்டது. பின் அவரது சொந்த ஊரான காங்கேயநல்லூருக்கு எடுத்து செல்லப்பட்டது. அங்குச் சரவணப் பொய்கையில் மேடை அமைக்கப்பட்டு சமாதி வைக்கப்பட்டது.

வாரியாரின் பக்தரும், சரவண பவன் ஓட்டல் அதிபருமான ராஜகோபால், இரண்டாயிரமாவது ஆண்டில், காங்கேயநல்லூரில், ’வாரியார் சுவாமிகள் ஞானத் திருவளாகம்’ என்ற பெயரில் ஒரு கோவிலை அமைத்தார். அது திருமுருக கிருபானந்த வாரியார் சுவாமிகளின் நினைவாலயமாக வழிபடப்பட்டு வருகிறது.

வாரியார் மறைந்தாலும் தன் ஆன்மிகக் கருத்துக்களாலும், சொற்பொழிவுகளாலும், நூல்களாலும், உரைகளாலும் இன்றும் வாழ்ந்துகொண்டுதான் இருக்கிறார், என்றும் வாழ்வார்.

பெரியோர் பெருமை பேசவும் இனிதே!

திருமுருக கிருபானந்த வாரியாரின் திருவடிகளைப் போற்றி வணங்குவோம். ஓம். 

***





  
 
 
 
 

 


 

 





 [image: kalaiad]


[image: munnotop]



 
[image: munnodivertical]   

[image: ]   


முனைவர் மு. சதாசிவம், சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகத்தினரின் புலவர் குழுவில் இடம்பெற்றவர். பதிப்பாசிரியராகச் செயல்பட்டு 150க்கும் மேற்பட்ட அகர வரிசைகளைத் தனி ஒருவராக உருவாக்கிச் சாதனை நிகழ்த்தியவர். இவர் 1936ல் திருச்செங்கோடு வட்டத்தில் உள்ள உஞ்சனைக் கவுண்டம்பாளையம் என்ற சிற்றூரில், வி.வை. முருகேசன், பொன்னம்மாள் இணையருக்குப் பிறந்தார். தொடக்கக் கல்வியை உள்ளூர் திண்ணைப்பள்ளியில் பயின்றார். உலகப்பம்பாளையத்தில் உள்ள பள்ளியில் நடுநிலைக் கல்வியும், திருச்செங்கோடு உயர்நிலைப் பள்ளியில் உயர்நிலைக் கல்வியும் கற்றார். 

சென்னை லயோலா கல்லூரியில் கணிதப் பிரிவில் இண்டர்மீடியட் படித்தார். அண்ணாமலை பல்கலைக்கழகத்தில் தமிழில் இளங்கலைப் பட்டம் பெற்றார். தொடர்ந்து எம்.ஏ., எம்.லிட்., டி.லிட். பட்டங்களைப் பெற்றார். தெலுங்கு, மலையாளம், கன்னடம், சமஸ்கிருதம், பிரெஞ்சு போன்ற மொழிகளில் சிறப்புச் சான்றிதழ்களைப் பெற்றுப் பன்மொழி அறிஞராகத் திகழ்ந்தார். தமிழ், ஆங்கிலம், பிரெஞ்சு, ஜெர்மன், இந்தி, வடமொழி, தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம், ருஷ்யன் ஆகிய 10 மொழிகளைக் கற்றறிந்தார்.

சதாசிவம் கல்லூரியில் படிக்கும் போதே இலக்கிய ஆர்வம் கொண்டிருந்தார். திரு.வி.க.வின் சொற்பொழிவுகளால் தமிழார்வம் மிக்கவரானார் அண்ணாமலை பல்கலைக் கழகத்தில் படித்துக் கொண்டிருந்தபோது நடைபெற்ற கட்டுரைப் போட்டிகளில் முதல் பரிசினையும், தங்கப் பதக்கத்தினையும் பெற்றார். இரண்டு தங்கப் பதக்கங்கள் உட்பட 6 ஆராய்ச்சிப் பரிசுகளைப் பெற்றார். சென்னை மயிலாப்பூர் திருவள்ளுவர் மன்றம் நடத்திய கட்டுரைப் போட்டியில் முதல் பரிசு பெற்றார். 1961ல் மதுரையிலிருந்து வெளிவந்த 'தமிழ்நாடு' நாளிதழ் நடத்திய கட்டுரைப் போட்டியிலும் முதல் பரிசு பெற்றார். 1957ல் கோவை அரசினர் கலைக் கல்லூரியில் விரிவுரையாளராகச் சேர்ந்தார். சென்னை கீழ்த்திசைச் சுவடி நூலகத்தில் நூலகராகப் பணி புரிந்தார். செந்தமிழ்ச் செல்வியில் பல தலையங்கக் கட்டுரைகளை எழுதியுள்ளார். 26 ஆண்டுகள் ஈரோடு ஸ்ரீ வாசவி கல்லூரியில் விரிவுரையாளராகவும், தமிழ்த்துறைத் தலைவராகவும் பணியாற்றியுள்ளார். திருநெல்வேலி தென்னிந்திய சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகத்தில் பதிப்பாசிரியராகப் பணியாற்றினார்.

 கம்பன் பற்றிய ஆய்வுகள், பழமொழி விளக்கங்கள், திராவிட மொழிகளில் பண்பாடு: ஓர் ஒப்பீட்டாய்வு, இக்காலத் தமிழ்-ஆங்கில அகராதி போன்ற 150க்கும் மேற்பட்ட நூல்கள் வெளிவர உதவினார். 200க்கும் மேற்பட்ட நூல்களை எழுதினார். அவற்றில் 115 நூல்கள் அகராதி வடிவில் உள்ளன. அதிகமான அகராதிகளை எழுதியவர் என்ற பெருமைக்குரியவர். இவரது தமிழ்ப்பணிகளுக்காக ஈரோட்டில் உள்ள கோவை மாவட்டத் தமிழ்க் கவிஞர் மன்றம் இவருக்குப் 'பன்மொழிப் புலவர்' பட்டம் அளித்துச் சிறப்பித்தது. சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகம் 'சொல்லாய்வுக் கலைச் செல்வர்' பட்டத்தை வழங்கியது.

பிப்ரவரி 05, 2014ல், மு. சதாசிவம் காலமானார். அவரது படைப்புகள் அவரது சாதனை வாழ்க்கைக்குச் சான்றாக என்றும் இருக்கும் என்பதில் ஐயமில்லை.

*
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முனைவர் மு. சதாசிவம் எழுதிய, பதிப்பித்த நூல்களில் சில: உலகத் தமிழியக்க ஆய்வுக் கோவை (1 முதல் 8 தொகுதிகள்), கம்பனின் அழகுத் தொடர்கள், கம்பனின் வைர வரிகள், கம்பன் கண்ட இராமனும் சீதையும், திருக்குறளில் பல்சுவை அகர வரிசைகள், ஆய்வுக் கட்டுரைகள், கம்பன் வழங்கும் மோனை இன்பம், வள்ளலாரின் பொன்மொழிகள், திருக்குறள் மொழியியல் ஆய்வுக் கட்டுரைகள், வள்ளுவர் உள்ளமும் வாழ்க்கைத் தத்துவங்களும், ஐம்பொறி அகராதி, கருத்துக் களஞ்சியம், இருபெயரொட்டுச் சொல்லகராதி, வசைமொழி அகராதி, நயமொழி அகராதி, திருக்குறள் பொருளடைவு மற்றும் பல.
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(தகவல் உதவி, முனைவர் மு. சதாசிவம், எழுத்தாக்கம்: கே. இரா. கமலா முருகன், கலைஞன் பதிப்பக வெளியீடு)
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அக்டோபர் 5, 2025 அன்று சிகாகோவின

நாட்யா டான்ஸ் தியேட்டர்  ) தனது 50வது ஆண்டு விழாவை ரூக்கெரி பில்டிங்கில் (209 South La Salle street, Chicago, IL 60604) நடத்தவுள்ளது. 


கலைஞர்கள், ஆசிரியர்கள், மாணவர், பெற்றோர், முன்னாள் மாணவர் மற்றும் ரசிகர்கள் இணைந்து இந்த 50வது ஆண்டு நிறைவை ‘ரச சூத்ரா’ என்ற விழாவாகக் கொண்டாடுகின்றனர். இந்தியக் கலையான பரத நாட்டியத்தைச் சிகாகோ பகுதிக்கு கொண்டு வந்த இதன் நிறுவனர் இயக்குநர் திருமதி ஹேமா ராஜகோபாலன் அவர்களின் அர்ப்பணிப்பு மற்றும் உறுதிப்பாட்டை இந்த விழா கொண்டாடுகிறது. இந்த நிதி திரட்டும் 50-வது ஆண்டில் 50 நிகழ்ச்சிகள் நடைபெறும்.

பாரம்பரியத்தை நிலைநிறுத்த, மரபைப் புரிந்துகொள்ள, கலைகளை ஆதரிக்க நாட்யா டான்ஸ் தியேட்டர் விழாவை ஆதரிக்க அனைவரும் அழைக்கப் படுகிறார்கள்.

நுழைவுச் சீட்டுகள் வாங்க:

 tinyurl.com/Rasasutra  


*
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 குமாரி அதிதி விஸ்வநாதன் : அரங்கேற்றம் 
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ஜூலை 27 2025, ஞாயிற்றுக்கிழமை மாலைப்பொழுதில் குமாரி அதிதி விஸ்வநாதனின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் டோஹெர்ட்டி உயர்நிலைப் பள்ளியின் ‘Dougherty Performing Arts Center’ மேடையில் நடந்தேறியது.

குரு திருமதி தீபா ராஜாமணியின் ஆசியுடன் (கலை இயக்குனர், ஸ்ரீலயா ஸ்கூல் ஆஃப் டான்ஸ், பிளெசன்டன், கலிஃபோர்னியா) அதிதி நிகழ்ச்சியை கணபதி பூஜை மற்றும் சலங்கை பூஜையுடன் தொடங்கினார். கடவுள் வாழ்த்துடன் இசைக்குழு நிகழ்ச்சியைத் தொடங்கியது. குரு தீபா ராஜாமணி (நட்டுவாங்கம்), திருமதி உத்ரா ராஜாமணி (வாய்ப்பாட்டு), திருமதி சந்தியா ஸ்ரீநாத் (வயலின்), திரு ஸ்ரீநாத் பாலா (மிருதங்கம்), மற்றும் திரு சுமந்த் கணபதி (புல்லாங்குழல்) ஆகியோர் சிறப்பான இசை வழங்கினர்.
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விறுவிறுப்பாகப் புஷ்பாஞ்சலியில் தொடங்கி, மூன்று தாளங்களில் அமைந்த அலாரிப்புக்குப் பின்னர் ஜதிகளுடன் கூடிய விநாயகர், சரஸ்வதி, நடராஜர் ஸ்லோகங்களுடன் முதல் பாடல் நடந்தேறியது. அடுத்து, “சித்தி விநாயகா” என்ற நாட்டை ராகத்தில் அமைந்த கணபதி பாடல் விறுவிறுப்புடன் தொடர்ந்தது. அதிதி மேடை முழுவதையும் அழகாகப் பயன்படுத்தி நடனத்தைத் தொடர்ந்தார். அடுத்து, சக்ரவாக ராக ஜதீஸ்வரமும், காம்போஜி ராகத்தில் ஆரம்பித்து, ராகமாலிகையில் அமைந்த, பாலகிருஷ்ணனின் லீலா விநோதங்களைப் பற்றிய “சரஸிஜாக்ஷுலு” என்னும் சப்தமும், மனதைக் கவர்ந்தன. நிகழ்ச்சியின் நடுநாயகமாக திரு பாலாஜி ராஜாமணி இயற்றி, திருமதி அபர்ணா பாலாஜி இசையமைத்த முருகன்மீதான வர்ணம் மிக அழகாகக் குமார சம்பவத்தில் தொடங்கி, வள்ளி திருக்கல்யாணம், தேவாசுர யுத்தம், முருகன் தேவசேனா திருமணம் என்று அறுபடை வீடுகளையும் கண்முன் நிறுத்திப் பரவசம் அடையச் செய்தது.
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சிறிய இடைவேளைக்குப்பின் முத்துஸ்வாமி தீக்ஷிதரின் “ஜம்பூபதே” என்ற பாடலுக்கு தாளம் தப்பாமல் ஆடி அதிதி திருவானைக்காவல் ஜம்புகேஸ்வரரை கொண்டாடினார். தொடர்ந்து, சாவேரி ராகத்தில் அமைந்த “சங்கரி ஷம்குரு” என்ற ஷ்யாமா சாஸ்திரி பாடலில் திருவானைக்காவல் ஜம்புகேஸ்வரருக்கு தேவியான அகிலாண்டேஸ்வரியின் அழகை அதிதி வெளிப்படுத்தினார். அடுத்து, பிருந்தாவன சாரங்கா ராகத்தில் அமைந்த “சலியே குஞ்சனுமோ” பாடலில் கண்ணனை ராதை பிருந்தாவனத்தில் யமுனை ஆற்றங்கரைக்கு அழைத்து விளையாடுவது பார்வையாளர்களின் ஒட்டுமொத்த மனதைக் கொள்ளை கொண்டது. மாண்டு ராகத் தில்லானாவில் வேகமாக பின்னிப்பிணைந்த ஜதிகளின் தொகுப்பை அனாயாசமாக ஆடி, சௌராஷ்ட்ரத்தில் அமைந்த திருப்புகழுடன் மங்களமாக அதிதி அரங்கேற்றத்தை நிறைவு செய்தார். 

ஆடி முடித்ததும் பார்வையாளர்கள் எழுந்து நின்று ஆரவாரம் செய்து தங்கள் பாராட்டுத் தெரிவித்தனர். அதிதியின் சகோதரி ஸ்ரீநிதி நிகழ்ச்சியைத் தொகுத்து வழங்க, சித்தி தன்யா கலைஞர்களை அறிமுகம் செய்தார்.

- செய்திக் குறிப்பிலிருந்து

*
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சங்கர நேத்ராலயாவின் நிறுவனர் பத்மபூஷண் டாக்டர் எஸ்.எஸ். பத்ரிநாத் அவர்கள் தொலைநோக்குச் சிந்தனையுடன் நடமாடும் கண் அறுவை சிகிச்சைப் பிரிவை (Mobile Eye Surgical Unit) மானுடர் அனைவர்க்கும் சிறந்த, தரமான கண் பராமரிப்புச் சேவை வழங்கும் நோக்கத்துடன் உருவாக்கினார்.



பாரதத்தின் கண் மருத்துவத்தின் அடையாளமாகத் திகழ்வது சென்னை சங்கர நேத்ராலயா. தமிழகத்தில் 100 கிராமங்களை தத்தெடுத்து அங்கே இலவச கண் அறுவை சிகிச்சை முகாம்களை நடத்துவதற்காக $1.25 மில்லியன் நிதி திரட்டுவதற்காக சங்கர நேத்ராலயா யுஎஸ்ஏ அமைப்பின் அட்லாண்டா பிரிவு ஒரு பிரம்மாண்டமான பல்சுவை நிகழ்ச்சியை அட்லாண்டாவில் ஆகஸ்டு 15, 2025 அன்று நடத்தியது.

அட்லாண்டாவின் கம்மிங்கில் உள்ள வெஸ்ட் ஃபோர்ஸித் உயர்நிலைப் பள்ளி வளாகத்தில் இதற்கெனப் பாரம்பரிய நடனம் மற்றும் இசை நிகழ்ச்சி நடந்தது.
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தொடக்க உரையில், அட்லாண்டா பிரிவின் துணைத்தலைவர் ராஜேஷ் தடிகமல்லா, “அட்லாண்டாவின் இதயம் சமூக சேவைக்கெனத் துடிக்கிறது. இன்றிரவு, நாங்கள் பொழுதுபோக்கிற்காகக் கூடவில்லை. பாரத கிராமப்புற மக்களின் வாழ்க்கையில் வெளிச்சத்தைக் கொடுப்பதற்காக ஒன்றுபட்டிருக்கிறோம்" என்று அறிவித்தார்.

“மக்கள் ஒரு குறிக்கோளுடன் ஒன்று சேரும்போது, அதன் தாக்கம் ஆழமாகிறது" என்று பொருளாளர் மூர்த்தி ரேகபள்ளி கூறினார். சங்கர நேத்ராலயா (யுஎஸ்ஏ) தலைவர் பாலா ரெட்டி இந்தூர்தி, “மொபைல் கண் மருத்துவ அறுவை சிகிச்சை என்பது மருத்துவப் பணியைவிடப் பெரியது. இது இரக்கத்தின் இயக்கம். அது பயணிக்கும் ஒவ்வொரு மைலும் மீட்கப்பட்ட பார்வை மற்றும் புதுப்பிக்கப்பட்ட நம்பிக்கையின் வாக்குறுதியைக் கொண்டுள்ளது” என்று வலியுறுத்தினார்.

திறமிக்க பாடகர்களான சாந்தி மெடிச்செர்லா, சந்தீப் கோவ்தா, உஷா மோச்செர்லா, ஜனார்தன் பன்னேலா, ஸ்ரவந்தி கே.டி., ஷில்பா உப்புலூரி, ஸ்ரீனிவாஸ் துர்கம், ராம் துர்வாசுலா ஆகியோரின் வசீகரமான நிகழ்ச்சிகள் விழாவைக் கோலாகலமாக நடத்திச் சென்றன. கலாச்சாரத் தலைவரான நீலிமா கட்டமனுகு நிகழ்ச்சியைச் சிறப்பாக ஒருங்கிணைத்தார்.

லாஸ்யா நடனப் பள்ளியின் குரு ஸ்ரீதேவி ரஞ்சித் அவர்களின் மோகினியாட்டம், நாட்டியவேத நடன அகாடமியின் குரு சோபியா சுதீப் கிஷன் அவர்களின் பரத நாட்டியம், கலாக்ஷ்யா இன்ஸ்டிடியூட் ஆஃப் பெர்ஃபார்மிங் ஆர்ட்ஸின் (KIPA) குரு மிட்டல் படேல் வழங்கிய கதக் மற்றும் குச்சிப்புடி நிகழ்ச்சிகள் பார்வையாளரை மகிழ்வித்தன. நடராஜ நாட்டியாஞ்சலியின் நீலிமா கட்டமனுகு புராணங்களில் வேரூன்றிய படைப்புகளை வழங்கினார். ஒவ்வொரு நிகழ்ச்சியும் புராணக் கதை முதல் துடிப்பான நாட்டுப்புறக் கதைகள் வரை அனைத்தையும் தனித்துவமான சுவையோடு மேடைக்குக் கொணர்ந்தன.

இந்த நிகழ்வில் அட்லாண்டாவில் உள்ள இந்தியத் தூதர் ஜெனரல் மாண்புமிகு சி.ஜி.ஐ. ஸ்ரீ ரமேஷ் பாபு லட்சுமணன் தலைமை விருந்தினராகக் கலந்து கொண்டார். உணர்ச்சிபூர்வமான தமது உரையில், ஸ்ரீ ரமேஷ் பாபு லட்சுமணன், கண் பார்வையிழப்பைத் தடுப்பது ஒருவருக்கு மறுவாழ்க்கை தருவதை விடக் குறைவானதல்ல என்று கூறினார்.

SNUSA-வின் முன்னாள் தலைவரும் வாரிய ஆலோசகருமான திருமதி லீலா கிருஷ்ணமூர்த்திக்கு வாழ்நாள் சாதனையாளர் விருது வழங்கப்பட்டது.

புரவலர் மற்றும் நன்கொடையாளர்களின் ஆதரவின் மூலம் $1.25 மில்லியனுக்கும் அதிகமான நிதி இந்த நிகழ்ச்சியில் சேர்க்கப்பட்டது. இந்த நிதி சுமார் 100 கிராமங்களைத் தத்தெடுக்கப் பயன்படும். ஒவ்வொரு கிராம முகாமும் பார்வைக் குறைபாட்டால் பாதிக்கப்பட்ட வறியோருக்குப் பார்வையை மீட்டுத்தர உதவும்.

நிகழ்வின் படங்களைக் காண:

www.sankaranethralayausa.org  


மேலும் தகவலுக்கு/நன்கொடை அளிக்க

வலைமனை:  www.sankaranethralayausa.org

கட்டணமில்லாத் தொலைபேசி எண்: (855) 463-8472

வரி விலக்குத் தரும் நன்கொடைகளை அனுப்ப:

Sankara Nethralaya USA, 

77238 Muncaster Mill Rd, No 522, Derwood, MD 20855

தகவல் (தமிழில்): ஏ.பி. இருங்கோவேள்
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September 5, 2025, Friday

7PM EST. Carnatic Vocal Concert by G. Ravikiran; Accompanied by Ananthakrishnan (Violin), Athrey Nadhan (Mridangam); Organized by Dhvani - India Performing Arts Society of Central Ohio; Venue: Peggy McConnell Arts Center of Worthington, Worthington, Ohio;Contact: www.dhvaniohio.org




September 6, 2025, Saturday

3PM PST. Carnatic Music Concert by Akshara Samskriti; Accompanied by CS Chinmayi (Violin) and Myan Sudharsanan (Mridangam); Organized by South India Music Academy; Venue: Katella High School, Anaheim, California; Contact: www.simala.net




4PM EST. Carnatic Vocal Concert by Aishwarya Sankar; Accompanied by RK Shriramkumar (Violin) and Arun Prakash (Mridangam); Organized by Carnatic Music Association of Greater Atlanta (CAMAGA); Venue: Chinmaya Gurukul, Cumming, Georgia; Contact: www.camaga.org




5PM PST. Carnatic Vocal Concert by Akkarai Sisters; Accompanied by Kamalakiran Vinjamuri (Violin) and Jayachandra Rao (Mridangam); Organized by South India Music Academy; Venue: Katella High School, Anaheim, California; Contact: www.simala.net
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September 7, 2025, Sunday

3PM EST. Carnatic 2.0 presents performances by Akshay Ananthapadmanabha, Mahesh Raghavan, Sharanya Srinivasan and Shravan Sridhar; Organized by Carnatic Music Association of North America (CMANA); Venue: Community Middle School, Plainsboro, New Jersey; Contact: www.cmana.org
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5:30PM EST. Carnatic Vocal Concert by Aishwarya Shankar; Accompanied by RK Shriramkumar (Violin), K. Arun Prakash (Mridangam); Organized by Carnatic Music Association of North America (CMANA); Venue: Community Middle School, Plainsboro, New Jersey; Contact: www.cmana.org
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September 12-14, 2025, Friday - Sunday

As You Are - featuring dancers Nadhi Thekkek, Preethi Ramaprasad, Rasika Kumar, Shruthi Abhishek, Sindhu Natarajan, Sri Thina Subramaniam and Surabhi Bharadwaj; Directed by Vaibhav Arekar; Organized by Abhinaya Dance Company; Venue: BAM House, Oakland, California; Contact: www.abhinaya.org
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September 13, 2025, Saturday

4PM EST. Carnatic Vocal Concert by Akkarai Sisters; Accompanied by Kamalakiran Vinjamuri (Violin) and Jayachandra Rao (Mridangam); Organized by Carnatic Music Association of Greater Atlanta (CAMAGA); Venue: Hindu Temple of Atlanta, Riverdale, Georgia; Contact: www.camaga.org
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September 14, 2025, Sunday

5PM PST. Yavanika - The screen of illusion; Conceptualized and Choreographed by Priyadarsini Govind; Organized by South India Fine Arts; Venue: Carrington Hall, Redwood City, California; Contact: www.southindiafinearts.org




September 18, 2025, Thursday

7:30PM EST. The role of Violin and Mridangam in a Carnatic Music Concert; A lecture demonstration by Shri. RK Shriramkumar (Violin), Arunprakash (Mridangam) and Aishwarya Shankar (Vocal); Organized by Dhvani - India Performing Arts Society of Central Ohio; Venue: Battelle Fine Arts Center, Westerville, Ohio; Contact: www.dhvaniohio.org




September 19, 2025, Friday

7:30PM EST. Carnatic Vocal Concert by Aishwarya Shankar; Accompanied by RK Shriramkumar (Violin), K. Arun Prakash (Mridangam); Organized by Dhvani - India Performing Arts Society of Central Ohio; Venue: Battelle Fine Arts Center, Westerville, Ohio; Contact: www.dhvaniohio.org
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October 11, 2025, Saturday

2PM EST. Deepavali Celebrations with Singer Mano & Shruthi; Organized by New York Tamil Sangam; Venue: 1500 De Paul St, Elmont, New York; Contact: www.newyorktamilsangam.com
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ஸ்ரீராமர் தனது அவதார வாழ்க்கையை முடித்துக்கொள்ளத் தீர்மானித்து, முடிவு செய்து, வெள்ளம் பெருக்கெடுத்த சரயூ நதிக்குள் இறங்கியபோது, ஒரு நாயும் அவரோடு சென்ற கூட்டத்தைப் பின்தொடர்ந்தது. அது ஏன் பரிவாரங்களுடன் வந்து சேர்ந்து கொண்டது என்று கேட்டபோது, அது கூறியது: "நான் உங்கள் அனைவருடனும் சொர்க்கத்தில் நுழைய விரும்புகிறேன். என் முற்பிறவியில், நான் ஒரு முழுமையான யோகியாக இருந்தேன்; ஆனால் நான் புலனடக்கப் பாதையிலிருந்து நழுவினேன், அகந்தைக்கு அடிமையானேன்; என் மனதில் தோன்றியபடி வேதங்களை விசித்திரமான ஆனால் கவர்ச்சிகரமான வழிகளில் விளக்கினேன். எனவே, நான் இப்போது குரைப்பதிலும் கடிப்பதிலும் ஊளையிடுவதிலும் மகிழ்ச்சி அடையும் இந்த விலங்காக மாறிவிட்டேன். அன்று என்னைப் புகழ்ந்து ஊக்குவித்தவர்கள், இப்போது என் தோலில் மொய்த்துத் தொந்தரவு செய்யும் உண்ணிகளும் ஈக்களுமாக உள்ளனர். இறைவா! இந்த இழிநிலையிலிருந்து தப்பிக்க எனக்கு உதவி செய்யும்; நான் என் கர்மாவை முடித்துக் கொண்டேன்; நான் என் தண்டனையை அனுபவித்து முடித்துவிட்டேன்".

வேதங்களுக்குக் காட்டப்படும் அவமரியாதையின் விளைவு அது. பயபக்தியோடும் அது கற்பிப்பதைச் செயல்படுத்தும் நோக்கத்துடனும் அவற்றைப் படியுங்கள். கடைப்பிடிக்காமல் இருப்பதே அவமரியாதையானது.

நன்றி: சனாதன சாரதி, மே 2025
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Dinner is a la carte
with Tiffin
and variety rice.

Every day different
menu, We serve
traditional lunches

%
Otherwise bring it to our attention

o Opians

available at
Komala Vilas.

408.733.7400

South Indian style Laddu
South Indian style Mixture
Sweet Poli etc.

Mon, Wed thru Friday: £
8:30am to 2:30pm, 5:30pm to 9:30pm  FRHLMICILTLE
Saturday and Sunday '":"‘;'.‘::“"'
8:30am to 11:30am (Breakfast)

12:00n00n to 2:30pm (Lunch] 5:30pm to 9:30pm (Dinner)

Komala Vilas

Where taste tadition.
1020 E El Camino Real (EI Camino Real & Henderson)
Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400

HEHours:
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ADVERTISE IN THENDRAL

The Pride of Asian Indian Publications - in our 24® year
408.245.0193 ® thendral@tamilonline.com
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Buyahome
Refinance your crrent home loan
Toke advantage of the equityyou lready have n your horme
Buyasecond home orinvestment propety

KA\IITHASENTHILKUMAR

Financial Center Lending Oficer

NMLSID: 297121 o
9253893286 Cell. Cassesin
avitha senthilkumar@bankofamerica.com i
‘mortgage bankofamerica.com e
Anu Sureshat
5105525824

Bankof America %
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Alcor Events

Ready to turn your dreams into reality?
Let’s start planning your perfect event today with
“Alcor Events”
We transform Your Celebrations into
Timeless Memories.
leby

of every kind, Alcor Events specializes in blending
cultural traditions with unmatched modern elegance.
Your Dream Wedding  Your Milestone Moments

Your Corporate Grandeur - We bring it all to life,
seamlessly.

; DM us now for a FREE Quote or
WhnsApp your dream event plans to +91 76038 18005.
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